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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Noách [Noé] (1Mózes 6:9–11:32.) נֹחַ  פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Isten utasítja Noét – az egyetlen igaz embert, aki egy erőszaktól és romlottságtól 
lezüllesztett világban még megmaradt –, hogy építsen egy nagy, fából készült, 
kívül-belül szurokkal bevont bárkát. Egy hatalmas özönvíz – mondja Isten – el 
fogja törölni az életet a föld színéről; a bárka azonban a víz színén marad, 
belsejében Noéval és családjával, és minden állatfajból egy-egy párral (egy 
hímmel és egy nősténnyel).  (1Mózes 6:9–7:9.) 

• Negyven nap és negyven éjjel szakad az eső, és még újabb százötven napon át 
tajtékzanak a vizek, mielőtt csillapodni, majd apadni kezdenének. A bárka végül 
megtelepszik az Ararát hegyén és ablakából Noé elküldi a hollót, majd többször 
is a galambot, „hogy megnézze, vajon leapadtak-e már a vizek a föld színéről.” 
Amikor a föld felszíne teljesen felszikkad – pontosan egy napévvel (365 nap) a 
Vízözön kezdete után –, Isten megparancsolja Noénak, hogy hagyja el a bárkát, 
és népesítse be újra a földet.  (1Mózes 7:10–8:19.)  

• Noé oltárt épít, és áldozatot mutat be rajta Istennek. Isten szövetséget köt 
Noéval, hogy soha többé nem pusztítja el az egész emberiséget az emberek cse-
lekedetei miatt, és az emberrel kötött új szövetségének bizonyságául szivárványt 
helyez el az égen. Isten az élet szentségéről is rendeletet ad Noénak: a 
gyilkosság főbenjáró vétség, s noha az ember engedélyt kap arra, hogy állathúst 
fogyasszon, tilos ennie még élő állat húsából és véréből.  (1Mózes 8:20–9:17.)  

• Noé szőlőt ültet, és lerészegedik a gyümölcsétől. Noé fiai közül kettőre, Sémre 
és Jáfetre áldás száll, amiért betakarják apjuk mezítelenségét, harmadik fiára, 
Chámra azonban átok mondatik, amiért visszaél apja megalázó állapotával.  
 (1Mózes 9:18–29. )  

• Noé leszármazottai tíz nemzedéken át közös nyelvvel és kultúrával rendelkező 
homogén nép maradnak. Majd egyszer csak szembeszállnak Teremtőjükkel: 
építenek egy hatalmas tornyot, saját legyőzhetetlenségüket szimbolizálandó; 
mire aztán Isten összezavarja a nyelvüket, „hogy ne értsék meg egymás 
beszédét”, s ezzel eléri, hogy abbahagyják a város és a torony építését, és 
szétszéledjenek az egész föld színén, hetven néppé osztódva szét.  
  (1Mózes 10:1–11:9. )  

• Noé hetiszakasza a Noét Ábrámmal (később Ábrahámmal) összekötő tíz 
nemzedék leszármazási rendjével fejeződik be, valamint szó esik még Ábrám 
utazásáról szülőhelyéről, Ur-Kaszdimból Cháránba, útban Kánaán földje felé.  
 (1Mózes 11:10–32. ) 
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  )ט, בראשית ו( .נֹחַ  הִתְהַלÌֶּ הָאÎֱהִים אֶת ,בְּדֹרֹתָיו הָיָה תָּמִים צַדִּיק אִישׁ נֹחַ  ,נֹחַ  תּוֹלְדֹת אֵלֶּה

Ezek Noé leszármazottai: Noé igaz, jámbor ember volt a maga 
nemzedékében. Az Istennel járt Noé. (1Mózes 6:9.)  

 ...Ezek Noé leszármazottai: Noé igaz – אֵלֶּה תּוֹלְדֹת נֹחַ נֹחַ אִישׁ צַדִּיק
ember... [Miért csak Noé jellemzése után kerül sor leszármazottai felsorolására?] – 
 – סִפֵּר בְּשִׁבְחוֹ  – ,Mivel megemlítette őt (Noét) az Írás [:A válasz] – הוֹאִיל וְהִזְכִּירוֹ 
megdicsérte, – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van:1 – זֵכֶר צַדִּיק לִבְרָכָה – „Az igaznak emlékezete 
áldásra való”. –  ָר אַחֵרדָּב  – Másik magyarázat: – Íְלְלַמֶּד – arra tanít téged ez, –  שֶׁעִקַּר
 a jó – מַעֲשִׂים טוֹבִים – ,hogy a cádikok „utódainak” lényege – תּוֹלְדוֹתֵיהֶם שֶׁל צַדִּיקִים
cselekedeteik. 

 – Bölcseink egy része – יֵשׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ – ...a maga nemzedékében... – בְּדוֹרוֹתָיו
 annál – כָּל שֶׁכֵּן – :ezt a kifejezést dicséretként magyarázza – דּוֹרְשִׁים אוֹתוֹ לְשֶׁבַח
inkább, – שֶׁאִלּוּ הָיָה בְּדוֹר צַדִּיקִים – ha igazak nemzedékében élt volna, – הָיָה צַדִּיק יוֹתֵר 
– még nagyobb cádik lehetett volna. – וְיֵשׁ שֶׁדּוֹרְשִׁים אוֹתוֹ לִגְנַאי – Mások ezt 
szégyenként magyarázzák: –  ֹלְפִי דוֹרו – csak a nemzedékéhez képest – הָיָה צַדִּיק – 
volt cádik, – וְאִלּוּ הָיָה בְּדוֹרוֹ שֶׁל אַבְרָהָם – ha Ábrahám nemzedékében élt volna, –  אÎ
וּםהָיָה נֶחֱשָׁב לִכְל  – nem számított volna senkinek. 

 – וּבְאַבְרָהָם הוּא אוֹמֵר – .Az Istennel járt Noé... – אֶת הָאÎֱהִים הִתְהַלÌֶּ נֹחַ 
Ábrahámról pedig ezt mondja a Tóra:2 – לְפָנַי Ìֵּהִתְהַל – „...járj énelőttem...”, –  אֲשֶׁר
 Noénak – נֹחַ הָיָה צָרִיÌ סַעַד לְתָמְכוֹ  – .”Az Örökkévaló aki előtt jártam„ – הִתְהַלַּכְתִּי לְפָנָיו
támogatás kellett [az Örökkévalótól], – אֲבָל אַבְרָהָם הָיָה מִתְחַזֵּק – Ábrahám azonban 
erős volt – בְּצִדְקוֹ מֵאֵלָיו Ìֵּוּמְהַל – és magától járt az igaz úton. 

Ìֶּהִתְהַל – járt.3 – לְשׁוֹן עָבָר – [A Ìֶּהִתְהַל (hithálech) itt] múlt időben van. –  ּוְזֶהו
בְּלָשׁוֹן כָּבֵד' שִׁמּוֹּשָהּ שֶׁל ל  – Így használandó a ל (lámed) כָּבֵד (kávéd) alakban.4 – 

 ,Az egyik alakban felszólító módban használható – מְשַׁמֶּשֶׁת לְהַבָּא וּלְשֶׁעָבַר בְּלָשׁוֹן אֶחָד
[a másikban] pedig múlt időben. – לְהַבָּא Ìֵּקוּם הִתְהַל – [Például a] „Kelj fel, járd be!”5 
az felszólító mód, – נֹחַ לְשֶׁעָבַר Ìֶּהִתְהַל – a „Noé [Istennel] járt” pedig múlt idő. – 
וּבָא וְהִתְפַּלֵּל  – ,Az „Imádkozzál szolgáidért”6 felszólító mód – הִתְפַּלֵּל בְּעַד עֲבָדֶיÍ לְהַבָּא

                                                 
1 Példabeszédek 10:7. 
2 1Mózes 17:1., 24:40. 
3 A Ìֶּהִתְהַל (hithálech) alak használható felszólító módban – „Menj!” – és múlt időben is – 

„Ment/Járt.” 
4 A כָּבֵד (kávéd) [szó szerint „nehéz/súlyos”] azaz nyomatékosító alak az az igealak, ahol az 

egyik gyökbetűben dáges van. Így amikor a Ìַהָל (hálách) ige ל (lámed)-jében dáges 
van, kétféle jelentésben szerepelhet (lásd az előző jegyzetet). 

5 1Mózes 13:17. 
6 1Sámuel 12:19. 
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אֶלָּא  – ,az „eljön és imádkozik ebben a házban”7 múlt idő – אֶל הַבַּיִת הַזֶּה לְשׁוֹן עָבַר
ו שֶׁבְּרֹאשׁוֹ "שֶׁהַוָּי  – ám a váv a [וְהִתְפַּלֵּל (vöhitpálél)] elején – הוֹפְכוֹ לְהַבָּא – [az igeidőt] 

jövővé változtatja át.8 
 

  )י, בראשית ו(. אֶת שֵׁם אֶת חָם וְאֶת יָפֶת ,וַיּוֹלֶד נֹחַ שÎְׁשָׁה בָנִים

És nemzett Nóé három fiút: Sémet, Hámot és Jefetet. (1Mózes 6:10.) 

 
 )יא, בראשית ו( .חָמָס הָאָרֶץ וַתִּמָּלֵא הָאÎֱהִים לִפְנֵי הָאָרֶץ וַתִּשָּׁחֵת

A föld pedig megromlott Isten előtt, és megtelt a föld erőszakkal. 
(1Mózes 6:11)  

 Ez paráználkodást és – לְשׁוֹן עֶרְוָה וַעֲבוֹדָה זָרָה – ...megromlott... – וַתִּשָּׁחֵת
bálványimádást jelent. –  ֹכְּמו – Mint [a következő versben]:9 –  ִיתוּןפֶּן תַּשְׁח  – 
„…nehogy megromoljatok”, –  ֹכִּי הִשְׁחִית כָּל בָּשָׂר אֶת דַּרְכּו – [és] „…mert minden élő 
hús megrontotta”.10 

 .rablással – גֶּזֶל – ,megtelt a föld erőszakkal... – וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ חָמָס
 

  )יב, בראשית ו(. י הִשְׁחִית כָּל בָּשָׂר אֶת דַּרְכּוֹ עַל הָאָרֶץכִּ  ,וַיַּרְא אÎֱהִים אֶת הָאָרֶץ וְהִנֵּה נִשְׁחָתָה

Nézte Isten a földet, látta, hogy a föld megromlott, mert minden élő hús 
megrontotta az útját a földön. (1Mózes 6:12.) 

לּוּ בְּהֵמָה חַיָּה אֲפִ  – mert minden élő hús megrontotta.11 – כִּי הִשְׁחִית כָּל בָּשָׂר
 más fajokkal – נִזְקָקִין לְשֶׁאֵינָן מִינָן – Még a barmok, a vadak és a szárnyasok is – וָעוֹף
párosodtak.12 

 
וְהִנְנִי מַשְׁחִיתָם אֶת  ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים לְנֹחַ קֵץ כָּל בָּשָׂר בָּא לְפָנַי כִּי מָלְאָה הָאָרֶץ חָמָס מִפְּנֵיהֶם

  )יג, בראשית ו(. אָרֶץהָ 

És szólott Isten Noéhoz: „Minden élő testnek elérkezett a vége előttem, 
mert a föld tele van miattuk erőszakkal és azért elpusztítom őket a 
földdel együtt. (1Mózes 6:13.) 

                                                 
7 1Királyok 8:42. 
8 Összhangban azzal a nyelvtani szabállyal, miszerint az ige elejéhez csatolt váv az amúgy 

múlt idejű igét jövő idejűvé változtatja át. 
9 5Mózes 4:16. 
10 1Mózes 6:12. 
11 Miért nem az áll a szövegben, hogy כָּל אָדָם (kol ádám) – „minden ember”? 
12 Szánhedrin 108a., Midrás Tánchumá Noách 12. 
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ל מָקוֹם שֶׁאַתָּה כָּ  – Minden élő testnek [elérkezett] a vége.13 – קֵץ כָּל בָּשָׂר
 – ,Ahol az ember erkölcstelenséget és bálványimádást talál – מוֹצֵא זְנוּת וַעֲבוֹדָה זָרָה
וְהוֹרֶגֶת  – ,ott [előbb vagy utóbb] katasztrófa sújtja a világot – אַנְדְרָלָמוּסְיָה בָּאָה לָעוֹלָם
 .pusztítva el a jót és a rosszat [válogatás nélkül] – טוֹבִים וְרָעִים

Îא נֶחְתַּם גְּזַר  – a föld tele van miattuk erőszakkal.14 – כִּי מָלְאָה הָאָרֶץ חָמָס
 .Az [emberiség] sorsa csupán a rablás miatt pecsételődött meg – דִּינָם אֶלָּא עַל הַגֶּזֶל

הָאָרֶץכְּמוֹ מִן  – .a földdel együtt – אֶת הָאָרֶץ  – Olyan, mint a מִן הָאָרֶץ (min 
háárec) – „a földről.” –  ֹוְדוֹמֶה לו – [Az אֶת (et)] ilyetén [használatához] hasonló: – 
חָלָה  – .(min háir) מִן הָעִיר Midőn kimegyek a városból,”15 [vagyis]„ – כְּצֵאתִי אֶת הָעִיר
 דָּבָר אַחֵר אֶת הָאָרֶץ – .(min rágláv) מִן רַגְלָיו Szenvedett a lábától,”16 [vagyis]„ – אֶת רַגְלָיו
– Az אֶת הָאָרֶץ (et háárec) egy eltérő magyarázata: – עִם הָאָרֶץ – „a földdel együtt,” – 
מּוֹחוּ נִ  – azaz három tenyér mélységnyi talaj is – שֶׁאַף שÎְׁשָׁה טְפָחִים שֶׁל עֹמֶק הַמַּחֲרֵישָׁה
 .eltöröltetett és elmosatott – וְנִטַּשְׁטְּשׁוּ

 
, בראשית ו( .בַּכֹּפֶר וּמִחוּץ מִבַּיִת אֹתָהּ וְכָפַרְתָּ  הַתֵּבָה אֶת תַּעֲשֶׂה קִנִּים גֹפֶר עֲצֵי תֵּבַת לÍְ עֲשֵׂה
 )יד

Készíts magadnak bárkát góferfából, kamrákat készíts a bárkában, és 
kend be kívül-belül szurokkal. (1Mózes 6:14.)  

 Sok – הַרְבֵּה רֶוַח וְהַצָּלָה לְפָנָיו – ...Készíts magadnak bárkát – עֲשֵׂה לÍְ תֵּבַת
módja van a megmentésnek Őelőtte, –  ֹוְלָמָה הִטְרִיחו – miért terhelte meg Noét – 
 Azért, hogy [ezzel – כְּדֵי שֶׁיִּרְאוּהוּ אַנְשֵׁי דּוֹר הַמַּבּוּל – ?mégis ezzel az építéssel – בְּבִנְיָן זֶה
Noé a megtérésre biztassa embertársait] látni fogják az özönvíz nemzedékének 
emberei, – ּעוֹסֵק בָּה – hogyan foglalkozik azzal – 120 – מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה éven 
keresztül, –  ְשׁוֹאֲלִין אוֹתוֹ ו  – és kérdezzék őt: – Íְמַה זֹּאת ל – „Miért csinálod ezt?” – 
 – Az Örökkévaló„ – עָתִיד הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא – :Erre válaszolhat nekik – וְהוּא אוֹמֵר לָהֶם
בוּאוּלַי יָשׁוּ – ,”özönvizet fog bocsátani a földre – לְהָבִיא מַבּוּל לָעוֹלָם  – hátha ezáltal 
megtérnek. 

 Miért – וְלָמָּה מִמִּין זֶה – .Így nevezik [ezt a fát] – כÌָּ שְׁמוֹ  – .góferfából – עֲצֵי גֹפֶר
éppen ebből a fajtából? – עַל שֵׁם גָּפְרִית – Mert a neve rokonságban ál a גָּפְרִית (gáfrit)-
tal [„kén”], –  ֵיהֶם לְהִמָּחוֹת בּוֹ שֶׁנִּגְזַר עֲל  – amellyel a rendelet szerint elpusztíttatnak 
majd.17 

                                                 
13 Elképzelhetetlen, hogy ténylegesen minden élő test megromlott volna a földön. 
14 Ha az ember tökéletesen elzüllött, akkor miért csupán a rablást választja ki az összes 

bűncselekmények közül a Szentírás? 
15 2Mózes 9:29. 
16 1Királyok 15:23. 
17 Az áradó víz az azt fűtő kén hatására tűzforró volt. 
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 Külön kamrát minden – מְדוֹרִים מְדוֹרִים לְכָל בְּהֵמָה וְחַיָּה – .kamrákat – קִנִּים
baromnak és vadnak. 

וּמָצִינוּ  – .Ez az arameus szó a szurokra – זֶפֶת בְּלָשׁוֹן אֲרַמִּי – .szurokkal – בַּכֹּפֶר
בְּתֵבָתוֹ שֶׁל  – .[”szurokért„] (kufrá) כֻּפְרָא Megtaláljuk a Talmudban [is]:18 – בַּגְּמָרָא כֻּפְרָא
 mivel [annak a – עַל יְדֵי שֶׁהָיוּ הַמַּיִם תָּשִׁים – ,Ami Mózes bárkáját19 illeti – מֹשֶׁה
folyónak] a vize csendesen [folydogált], – דַּיָּהּ בַּחֹמֶר מִבִּפְנִים – elegendő volt [a kosarat] 
belülről agyaggal, – וְזֶפֶת מִבַּחוּץ – kívülről pedig szurokkal [bekenni]. – וְעוֹד – Egy 
másik ok:20 – א יָרִיחַ אוֹתוֹ צַדִּיקÏֶׁכְּדֵי ש – Hogy ennek az igaz embernek [ti. Mózesnek] 
ne kelljen elviselnie – רֵיחַ רַע שֶׁל זֶפֶת – a szurok bűzét. – אֲבָל כַּאן – Itt azonban [a 
vízözönnél], – מִפְּנֵי חוֹזֶק הַמַּיִם – a víz ereje miatt – זִפְּתָהּ מִבַּיִת וּמִחוּץ – [Noé] kívül-belül 
[egyaránt] bekente szurokkal. 

 
שÎְׁשׁ מֵאוֹת אַמָּה אֹרÌֶ הַתֵּבָה חֲמִשִּׁים אַמָּה רָחְבָּהּ וּשÎְׁשִׁים אַמָּה  ,אֹתָהּוְזֶה אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה 

  )טו, בראשית ו(. קוֹמָתָהּ

És ekképpen készítsd azt: háromszáz könyök legyen a bárka hossza, 
ötven könyök a szélessége és harminc könyök a magassága. (1Mózes 
6:15.) 

 
תַּחְתִּיִּם שְׁנִיִּם  ,צֹהַר תַּעֲשֶׂה לַתֵּבָה וְאֶל אַמָּה תְּכַלֶּנָּה מִלְמַעְלָה וּפֶתַח הַתֵּבָה בְּצִדָּהּ תָּשִׂים

  )טז, בראשית ו(. וּשְׁלִשִׁים תַּעֲשֶׂהָ 

Világító ablakot csinálj a bárkára, felülről egy könyöknyire fejezd be, a 
bárka ajtaját pedig helyezd az oldalára; első, második és harmadik 
emeletet készíts. (1Mózes 6:16.) 

 Egyesek azt állítják, hogy ez egy – יֵשׁ אוֹמְרִים חַלּוֹן – .Világító ablakot – צֹהַר
ablak volt. – וְיֵשׁ אוֹמְרִים אֶבֶן טוֹבָה – Mások szerint egy drágakő, –  ָה לָהֶםהַמְּאִיר  – 
amely fénnyel látta el őket.21 

כִּסּוּיָהּ מְשֻׁפָּע  – .felülről egy könyöknyire fejezd be – וְאֶל אַמָּה תְּכַלֶּנָּה מִלְמַעְלָה
 עַד שֶׁהוּא קָצָר מִלְמַעְלָה וְעוֹמֵד עַל אַמָּה – ,A [bárka] fedele [sátortetőszerűen] lejtett– וְעוֹלֶה
– és a tetején egy könyöknyire keskenyedett el, – כְּדֵי שֶׁיָּזוּבוּ הַמַּיִם לְמַטָּה מִכַּאן וּמִכַּאן – 
hogy a víz mindkét oldalon lefolyjon róla. 

                                                 
18 Sábát 67a. 
19 Bárka alatt itt az kis gyékénykosárka értendő, amelyben Mózest az anyja a folyóba tette. 

Lásd 2Mózes 2:3. 
20 Arra vonatkozóan, hogy Mózes kosárkája miért nem volt belülről szurokkal kikenve. 
21 Az utóbbi vélemény szerint egy ablak semmi célt nem szolgált volna, mivel a nap és a 

hold nem adott fényt az özönvíz idején. Lásd a 8:22-höz írt Rási-kommentárt. 
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 Hogy az eső ne – שÏֶׁא יִפְּלוּ הַגְּשָׁמִים בָּהּ – .helyezd az oldalára – בְּצִדָּהּ תָּשִׂים
szivároghasson be [rajta]. 

שÎָׁשׁ עֲלִיּוֹת זוֹ  – .első, második és harmadik emeletet – תַּחְתִּיִּם שְׁנִיִּם וּשְׁלִשִׁים
 a legfelső az emberek – עֶלְיוֹנִים לָאָדָם – ,Három szint, egyik a másik felett – עַל גַּב זוֹ 
számára, – אֶמְצָעִים לְמָדוֹר – a középső az állatok lakóhelyéül, – תַּחְתִּיִּים לְזֶבֶל – a 
legalsó pedig a hulladék számára. 

 
 ,וַאֲנִי הִנְנִי מֵבִיא אֶת הַמַּבּוּל מַיִם עַל הָאָרֶץ לְשַׁחֵת כָּל בָּשָׂר אֲשֶׁר בּוֹ רוּחַ חַיִּים מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם

  )יז, בראשית ו(. כֹּל אֲשֶׁר בָּאָרֶץ יִגְוָע

És én íme hozom az özönvizet a földre, hogy elpusztítsak az ég alól 
minden testet, amelyben élő lélek van; minden, ami a földön van, 
pusztuljon el. (1Mózes 6:17.) 

 Én most„ [:Jelentése] – הִנְנִי מוּכָן לְהַסְכִּים – .És Én íme hozom – וַאֲנִי הִנְנִי מֵבִיא
már kész vagyok egyetérteni – עִם אוֹתָם שֶׁזֵּרְזוּנִי וְאָמְרוּ לְפָנַי כְּבָר – azokkal, akik már 
régen hangoztatták:22 – ּמָה אֱנוֹשׁ כִּי תִזְכְּרֶנּו – »Micsoda az ember, hogy törődsz 
vele?«23”. 

שֶׁבִּלְבֵּל אֶת  – ,[בִּלָּה] Mindent tönkretett .1 – שֶׁבִּלָּה אֶת הַכֹּל – özönvizet.24 – מַבּוּל
 a magasabb szintekről .3 – שֶׁהוֹבִיל אֶת הַכֹּל – ,[בִּלֵּל] mindent összezavart .2 – הַכֹּל
mindent lesodort – Ìּמִן הַגָּבוֹהַּ לַנָּמו – az alsóbb szintekre [ לבָ יַ  וְזֶהוּ לְשׁוֹן אוּנְקְלוּס  – .[
 – ,tofáná [„úszik” arámiul] – טוֹפָנָא – :Ez25 az alapja Onkelosz fordításának – שֶׁתִּרְגֵּם
 és – וֶהֱבִיאָם לְבָבֶל – ,mert mindent arra késztetett, hogy ússzon – שֶׁהֵצִיף אֶת הַכֹּל
[mindent] Babilonba vitt, – שֶׁהִיא עֲמוּקָה – amely egy alacsonyan fekvő vidék. –  ָלְכ Ì
 mert – שֶׁנִּנְעֲרוּ שָׁם כָּל מֵתֵי מַבּוּל – Ezért nevezik [Babilont] sinár-nak,26 – נִקְרֵאת שִׁנְעָר
mindenki, aki elpusztult az özönvízben, oda lett „lesodorva.” 

 
 )יח, בראשית ו( .אִתÌָּ בָנֶיÍ וּנְשֵׁי וְאִשְׁתÍְּ וּבָנֶיÍ אַתָּה הַתֵּבָה אֶל וּבָאתָ  ,אִתÌָּ בְּרִיתִי אֶת וַהֲקִמֹתִי

Én pedig szövetséget kötök veled: menj be a bárkába, te és fiaid, 
feleséged és fiaid feleségei veled együtt. (1Mózes 6:18.) 

ל בְּרִית הָיָה צָרִיÌ עַ  – ...Én pedig szövetséget kötök veled – וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי
 – שÏֶׁא יֵרָקְבוּ וְיֵעָפְשׁוּ – ,Szükség volt erre a szövetségre a gyümölcsök miatt – הַפֵּרוֹת
hogy meg ne rothadjanak, és meg ne penészedjenek [az özönvíz egy éve alatt], – 

                                                 
22 „Amikor készültem megteremteni az embert.” 
23 Zsoltárok 8:5; Midrás Brésit rábá 31:12. 
24 Három változata van a מַבּוּל (mábul) szó etimológiájának. 
25 Vagyis a 3. verzió. 
26 1Mózes 10:10. 



Noách (1Mózes 6:9–11:32.)   ַ81 פָּרָשָׁת נֹח 

  

 ,és azért is, hogy a nemzedék gonoszai meg ne öljék őt – וְשÏֶׁא יַהַרְגוּהוּ רְשָׁעִים שֶׁבַּדּוֹר
Noét. 

Íְּוְאִשְׁת Íאַתָּה וּבָנֶי – …te és fiaid, feleséged…. – הָאֲנָשִׁים לְבָד וְהַנָּשִׁים לְבָד – 
Külön a férfiak, és külön a nők. – מִכַּאן – Ebből arra következtetünk, –  ּשֶׁנֶּאֶסְרו
 hogy tilos volt számukra a házasélet [miközben az élőlények éppen – בְּתַשְׁמִישׁ הַמִּטָּה
elpusztulnak a bárkában]. 

 
Ìָּבראשית ו(. זָכָר וּנְקֵבָה יִהְיוּ ,וּמִכָּל הָחַי מִכָּל בָּשָׂר שְׁנַיִם מִכֹּל תָּבִיא אֶל הַתֵּבָה לְהַחֲיֹת אִת ,

  )יט

És minden élőből, minden testből kettőt vigyél be a bárkába, hogy 
életben maradjanak veled együtt; hím és nőstény legyen. (1Mózes 6:19.) 

 még a [Ebbe beletartoznak] – אֲפִלּוּ שֵׁדִים – És minden élőből.27 – וּמִכָּל הָחַי
démonok is.28 

 [Ez azt jelenti, hogy még] – מִן הַפָּחוּת שֶׁבָּהֶם – mindenből kettőt.29 – שְׁנַיִם מִכֹּל
a legkisebbekből is – א פָחֲתוּ מִשְּׁנַיִםÎ – nem kevesebb, mint kettő volt [a bárkában], – 
 .egy hím és egy nőstény – אֶחָד זָכָר וְאֶחָד נְקֵבָה

 
נַיִם מִכֹּל יָבֹאוּ אֵלֶיÍ שְׁ  ,מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ וּמִן הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ מִכֹּל רֶמֶשׂ הָאֲדָמָה לְמִינֵהוּ

  )כ, בראשית ו(. לְהַחֲיוֹת

A madárból a maga faja szerint és a baromból a maga faja szerint, a 
föld minden csúszó-mászójából a maga faja szerint, valamennyiből egy-
egy pár menjen be hozzád, hogy életben maradjanak. (1Mózes 6:20.) 

 A] – אוֹתָן שֶׁדָּבְקוּ בְּמִינֵיהֶם – .A madárból a maga faja szerint – מֵהָעוֹף לְמִינֵהוּ
 arról tudósít, hogy csupán] azok [kerülhettek fel a bárkára], akik a (löminéhu) לְמִינֵהוּ
saját fajukkal párosodtak, – א הִשְׁחִיתוּ דַּרְכָּםÎְו – és nem züllöttek el, – ּוּמֵאֲלֵיהֶם בָּאו – 
és önszántukból jöttek; –  ֹוְכָל שֶׁהַתֵּבָה קוֹלַטְתּו – és mindazoknak, akiket a bárka 
befogadott,30 – ּהִכְנִיסָה – [Noé] engedélyezte, hogy beszálljanak. 

 
 )כא, בראשית ו(. וְהָיָה לÍְ וְלָהֶם לְאָכְלָה ,יÍוְאַתָּה קַח לÍְ מִכָּל מַאֲכָל אֲשֶׁר יֵאָכֵל וְאָסַפְתָּ אֵלֶ 

                                                 
27 Mi az, ami benne foglaltatik a כָּל הָחַי (kol hácháj)-ban, de nem foglaltatik benne a כָּל בָּשָׂר 

(kol bászár)-ban? 
28 Ők ugyanis élők, de nem húsból valók, azaz nincs testük. (Midrás Brésit rábá 31:13.) 
29 Nem az áll a Szentírásban, hogy minden fajból hét volt a bárkában? (7:2.) 
30 Akik nem voltak alkalmasak arra, hogy fennmaradjanak, azokat elutasította a bárka, és 

ezek még csak meg sem közelíthették. Ebből tudta Noé, hogy kik voltak közülük azok, 
akik nem züllöttek el. 
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És te végy minden eledelből, ami enni való és vidd be magadhoz, hogy 
eleségül szolgáljon neked és nekik.” (1Mózes 6:21.) 

 
  )כב, בראשית ו(. וַיַּעַשׂ נֹחַ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אÎֱהִים כֵּן עָשָׂה

És úgy cselekedett Noé, amint Isten megparancsolta neki, úgy 
cselekedett. (1Mózes 6:22.) 

 Ez a bárka megépítésére – זֶה בִּנְיַן הַתֵּבָה – .És úgy cselekedett Noé – וַיַּעַשׂ נֹחַ 
vonatkozik. 

 
בראשית ( .הַזֶּה בַּדּוֹר לְפָנַי צַדִּיק רָאִיתִי אֹתÍְ כִּי הַתֵּבָה אֶל בֵּיתÍְ וְכָל אַתָּה בֹּא לְנֹחַ יְהֹוָה  וַיֹּאמֶר

 )א, ז

Akkor ezt mondta az Örökkévaló Noénak: „Menj be egész családoddal a 
bárkába, mert téged láttalak igaznak Előttem ebben a nemzedékben...” 
(1Mózes 7:1.)  

צַדִּיק רָאִיתִי אֹתÍְ כִּי  – ...mert láttalak igaznak... – א נֶאֱמַר צַדִּיק תָּמִיםÎְו – De 
nincs írva „igaz, jámbornak”31. – מִכַּאן – Innen tanuljuk, – שֶׁאוֹמְרִים – hogy mondani 
 ,az ember előtt – בְּפָנָיו – a dicséretnek csak kis részét [szabad] – מִקְצָת שִׁבְחוֹ שֶׁל אָדָם –
לּוֹ שÏֶׁא בְּפָנָיווְכֻ  –  – és a teljeset csak akkor, amikor nincs jelen. 

 
 הִוא טְהֹרָה Îא אֲשֶׁר הַבְּהֵמָה וּמִן וְאִשְׁתּוֹ  אִישׁ שִׁבְעָה שִׁבְעָה לÍְ תִּקַּח הַטְּהוֹרָה הַבְּהֵמָה מִכֹּל
  )ב, בראשית ז( .וְאִשְׁתּוֹ  אִישׁ שְׁנַיִם

Minden tiszta baromból hetet-hetet vigyél magaddal, hímet és nőstényt. 
Azokból az állatokból, amelyek nem tiszták, egy párat, hímet és 
nőstényt. (1Mózes 7:2.)  

 Ami a jövőben tiszta [kóser] állat – הָעֲתִידָה לִהְיוֹת טְהוֹרָה – ...tiszta... – הַטְּהוֹרָה
lesz – לְיִשְׂרָאֵל – a zsidóknak. – ּלָמַדְנו – Innen tudjuk, – שֶׁלָּמַד נֹחַ תּוֹרָה – hogy Noé 
[már] tanult Tórát. 

 Hogy tudjon áldozatot – כְּדֵי שֶׁיַּקְרִיב מֵהֶם קָרְבָּן – ...hetet-hetet... – שִׁבְעָה שִׁבְעָה
bemutatni belőlük, –  ֹבְּצֵאתו – mikor kijönnek a bárkából. 

 
  )ג, בראשית ז(. לְחַיּוֹת זֶרַע עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ ,גַּם מֵעוֹף הַשָּׁמַיִם שִׁבְעָה שִׁבְעָה זָכָר וּנְקֵבָה

Az ég madaraiból is hetet-hetet, hímet és nőstényt, hogy 
megmaradjanak az egész föld színén. (1Mózes 7:3.) 

                                                 
31 Lásd a fenti elemzést 6:9. 
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בִּטְהוֹרִים  – Az ég madaraiból is [hetet-hetet], stb.32 – גַּם מֵעוֹף הַשָּׁמַיִם וְגוֹמֵר
 Azt, ami nincs – וְלָמַד סָתוּם – .A vers a „tiszta” [szárnyasokról] beszél – הַכָּתוּב מְדַבֵּר
kimondva, meg lehet tanulni – ׁמִן הַמְּפוֹרָש – abból, ami ki van mondva.33 

 
 כָּל אֶת וּמָחִיתִי לָיְלָה וְאַרְבָּעִים יוֹם אַרְבָּעִים הָאָרֶץ עַל מַמְטִיר אָנֹכִי שִׁבְעָה עוֹד לְיָמִים כִּי

 )ד, בראשית ז( .הָאֲדָמָה פְּנֵי מֵעַל עָשִׂיתִי אֲשֶׁר הַיְקוּם

Mert még hét nap múlva negyven nap és negyven éjjel tartó esőt 
hullatok a földre, és eltörlök a föld színéről minden élőlényt, amelyet 
alkottam. (1Mózes 7:4.)  

 Ez volt a – אֵלּוּ שִׁבְעָה יְמֵי אֶבְלוֹ  – ...Mert hét nap múlva – כִּי לְיָמִים עוֹד שִׁבְעָה
hét gyásznapja – שֶׁל מְתוּשֶׁלַח הַצַּדִּיק – az igaz Metuseláchnak –  הוּא Ìּשֶׁחָס הַקָּדוֹשׁ בָּרו
 visszatartotta a – וְעִכֵּב אֶת הַפֻּרְעָנוּת – és megtisztelvén őt az Örökkévaló – עַל כְּבוֹדוֹ 
büntetést. – צֵא וַחֲשׁוֹב שְׁנוֹתָיו שֶׁל מְתוּשֶׁלַח – Ha megszámolod Metuselách életének 
éveit, – וְתִמְצָא שֶׁהֵם כָּלִים – azt fogod találni, hogy azok egybeesnek –  בִּשְׁנַת שֵׁשׁ מֵאוֹת
 Noé 600. évével. [Metuselách Lemech születése után 782 évet élt,34 – שָׁנָה לְחַיֵּי נֹחַ 
Lemech pedig nemzette Noét 182 éves korában.35 Ebből kitűnik (782–182), hogy 
Metuselách, Noé 600 éves korában halt meg.] 

ם עוֹדכִּי לְיָמִי  – Mert még hét nap múlva. – מַהוּ עוֹד – Miért [szerepel itt] az 
 egy időtartam, amely egy másik [Ez] – זְמַן אַחֵר עַל זְמַן זֶה – ?[szó] (od – még) עוֹד
időtartamot követ; – נוֹסָף עַל מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה – ez [a hét nap] adódott hozzá a 120 
évhez.36 

 Ez megegyezik azzal az – כְּנֶגֶד יְצִירַת הַוָּלָד – .negyven nap – אַרְבָּעִים יוֹם
időtartammal, amely alatt magzat fejlődik [a megtermékenyített petesejtből], – 
 mert vétkeztek azáltal, hogy bosszúságot okoztak – שֶׁקִּלְקְלוּ לְהַטְרִיחַ לְיוֹצְרָם
Alkotójuknak – לָצוּר צוּרַת מַמְזֵרִים – azzal, hogy törvénytelen gyermekek embrióiként 
alkotattak.  

 
  )ה, בראשית ז(. וַיַּעַשׂ נֹחַ כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּהוּ יְהֹוָה

És Noé mindenben úgy cselekedett, amint Isten neki parancsolta. 
(1Mózes 7:5.) 

                                                 
32 Korábban (6:20.) az áll a Szentírásban, hogy mindegyik fajból kettő ment be a bárkába! 
33 Noha a Szentírás nem mondja ki egyértelműen, mely madárfajokból menekült meg hét 

pár, a 2. versből azonban ez levezethető, mert itt azt olvassuk, hogy csupán a „tiszta” 
fajokból menekült meg fajonként hét pár. 

34 1Mózes 5:26. 
35 Uo. 28–29. 
36 Lásd a 6:14-hez írt Rási-kommentárt. 
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נֹחַ וַיַּעַשׂ   – És Noé [mindenben] úgy cselekedett. – זֶה בִּיאָתוֹ לַתֵּבָה – Ez a 
bárkába való bevonulásra utal. 

 
 )ו, בראשית ז(. וְנֹחַ בֶּן שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה וְהַמַּבּוּל הָיָה מַיִם עַל הָאָרֶץ

Nóé hatszáz éves volt, mikor az özönvíz volt a földön. (1Mózes 7:6.) 

 
  )ז, בראשית ז(. מִפְּנֵי מֵי הַמַּבּוּל ,וַיָּבֹא נֹחַ וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי בָנָיו אִתּוֹ אֶל הַתֵּבָה

És bement Noé meg fiai és felesége és fiainak feleségei vele együtt a 
bárkába az özönvíz elől. (1Mózes 7:7.) 

 Külön a férfiak és külön a – הָאֲנָשִׁים לְבָד וְהַנָּשִׁים לְבָד – .Noé meg fiai – נֹחַ וּבָנָיו
nők, – לְפִי שֶׁנֶּאֶסְרוּ בְּתַשְׁמִישׁ הַמִּטָּה – mert tilos volt házaséletet élniük, –  מִפְּנֵי שֶׁהָעוֹלָם
 .a világ gyászos állapota miatt – שָׁרוּי בְּצַעַר

י בְּצַעַרמִפְּנֵי שֶׁהָעוֹלָם שָׁרוּ  – az özönvíz elől.37 – אַף נֹחַ מִקְּטַנֵּי אֲמָנָה הָיָה – Noé is a 
kicsinyhitűek közül való volt; – מַאֲמִין וְאֵינוֹ מַאֲמִין – hitte is meg nem is, – שֶׁיָּבֹא הַמַּבּוּל 
– hogy [valóban] jönni fog az özönvíz, – א נִכְנַס לַתֵּבָהÎְו – és [ezért] nem szállt be a 
bárkába, – עַד שֶׁדְּחָקוּהוּ הַמַּיִם – amíg nem volt muszáj az [áradó] víz miatt. 

 
. וּמִן הָעוֹף וְכֹל אֲשֶׁר רֹמֵשׂ עַל הָאֲדָמָה ,מִן הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה וּמִן הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אֵינֶנָּה טְהֹרָה

 )ח, בראשית ז(

A tiszta baromból és a nem tiszta baromból és a madarakból és 
mindabból, ami mozog a földön, (1Mózes 7:8.) 

 
  )ט, בראשית ז(. כַּאֲשֶׁר צִוָּה אÎֱהִים אֶת נֹחַ  ,שְׁנַיִם שְׁנַיִם בָּאוּ אֶל נֹחַ אֶל הַתֵּבָה זָכָר וּנְקֵבָה

...kettő-kettő ment be Noéhoz a bárkába, hím és nőstény, amint Isten 
megparancsolta Noénak. (1Mózes 7:9.) 

 Mindnyájan egyenlők voltak e – כֻּלָּם הֻשְׁווּ בְּמִנְיָן זֶה – kettő-kettő.38 – שְׁנַיִם שְׁנַיִם
szám tekintetében, – מִן הַפָּחוּת הָיוּ שְׁנַיִם – [azaz] legkevesebb kettő [mindegyikükből] 
volt. 

אוּ אֶל נֹחַ בָּ   – ment be Noéhoz. – מֵאֲלֵיהֶן – Önszántából.39 
 

                                                 
37 A szöveg itt azt sejteti, hogy Noé csupán akkor szállt be a bárkába, amikor már muszáj 

volt az áradó víz miatt. 
38 Nem voltak olyanok, amelyekből hét pár ment be a bárkába? 
39 Máskülönben az állna a szövegben, hogy  ַהוּבְאוּ אֶל נֹח (huvu el noách) „lett behozva 

Noéhoz.” 



Noách (1Mózes 6:9–11:32.)   ַ85 פָּרָשָׁת נֹח 

  

 )י, בראשית ז(. וּמֵי הַמַּבּוּל הָיוּ עַל הָאָרֶץ ,וַיְהִי לְשִׁבְעַת הַיָּמִים

És történt hét nap múlva, hogy megjött az özönvíz a földre. (1Mózes 
7:10.) 

 
בַּיּוֹם הַזֶּה נִבְקְעוּ כָּל  ,י נֹחַ בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּשִׁבְעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁבִּשְׁנַת שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה לְחַיֵּ 

  )יא, בראשית ז(. מַעְיְנֹת תְּהוֹם רַבָּה וַאֲרֻבֹּת הַשָּׁמַיִם נִפְתָּחוּ

Noé életének hatszázadik évében, a második hónap tizenhetedik napján, 
ugyanazon a napon meghasadtak a nagy mélység minden forrásai és az 
ég zsilipjei megnyíltak. (1Mózes 7:11.) 

 :Eliezer rabbi azt mondja – רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר – .a második hónap – בַּחוֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי
 Jehosua rabbi [viszont] azt – רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ אוֹמֵר – ez Chesvánra utal,40 – זֶה מַרְחֶשְׁוָן –
állítja: – זֶה אִיָּר – ez Ijárra utal.41 

 .Hogy kiáradjanak belőlük vizeik – לְהוֹצִיא מֵימֵיהֶן – .meghasadtak – נִבְקְעוּ
 ;viszonosság [elve alapján] [A] – מִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה – .a nagy mélység – תְּהוֹם רַבָּה

רַבָּה רָעַת הָאָדָםהֵם חָטְאוּ בְּ  –  – [Ezzel] vétkeztek: „nagy az ember gonoszsága,”42 –  ּוְלָקו
 ”.és [így] bűnhődtek: „a nagy mélység – בִּתְהוֹם רַבָּה

 
  )יב, בראשית ז(. אַרְבָּעִים יוֹם וְאַרְבָּעִים לָיְלָה ,וַיְהִי הַגֶּשֶׁם עַל הָאָרֶץ

És az eső negyven nap és negyven éjjel esett a földre. (1Mózes 7:12.) 

 וּלְהַלָּן הוּא אוֹמֵר וַיְהִי הַמַּבּוּל – .És az eső… esett a földre – וַיְהִי הַגֶּשֶׁם עַל הָאָרֶץ
– Később meg ez áll [a Szentírásban]: „Az özönvíz…”?43 – אֶלָּא – De [hogy miért 
van szó először esőről, utána meg özönvízről:] – כְּשֶׁהוֹרִידָן – Amikor [az Örökkévaló] 
lehozta [az özönvizet], – הוֹרִידָן בְּרַחֲמִים – először könyörületesen hozta el, –  שֶׁאִם
 még – יִהְיוּ גִּשְׁמֵי בְרָכָה – ,hogy amennyiben megbánást tanúsít [az emberiség] – יַחְזְרוּ
az áldás esője is lehessen akár. – ּא חָזְרוÏֶׁוּכְש – De aztán amikor nem tanúsítottak 
megbánást [az emberek], – הָיוּ לְמַבּוּל – [a kezdeti esők] özönvízzé változtak. 

 Az első nap – אֵין יוֹם רִאשׁוֹן מִן הַמִּנְיָן – .negyven nap, stb – אַרְבָּעִים יוֹם וְגוֹמֵר
nem tartozik bele ebbe a számba, –  ֹלְפִי שֶׁאֵין לֵילוֹ עִמּו – mivel az éjjele44 nem lett vele 

                                                 
40 Chesván Tisrihez képest a második hónap. 
41 Ijár Niszánhoz képest a második hónap. Ez a a különbség a Talmud Ros Hásáná 11b-

ben olvasható vitájukon alapul. Eliezer rabbi szerint  a világ Tisri hónapban lett 
megteremtve, Jehosuá rabbi szerint viszont Niszánban. 

42 6:5. 
43 17. vers. 
44 Vagyis az előző éjjel, amely mindig a rá következő nap kezdetét jelenti. 
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együtt [számolva], – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – mert az áll [a Szentírásban]:45 –  בַּיּוֹם הַזֶּה נִבְקְּעוּ כָּל
 – ugyanazon a napon meghasadtak a nagy mélység minden forrásai.”46„ – מַעְיְנוֹת
וּשְׁמוֹנָה בְּכִסְלֵו כָּלִים בְּעֶשְׂרִים – Következésképp a negyven nap – נִמְצְאוּ אַרְבָּעִים יוֹם  – 
Kiszlév huszonnyolcadikán ért véget – לְרַבִּי אֱלִיעֶזֶר – Eliezer rabbi [véleménye] 
szerint,47 –  ְּסִדְרָןשֶׁהֶחֳדָשִׁים נִמְנִין כ  – ugyanis amikor a hónapokat szabályosan 
számoljuk, – אֶחָד מָלֵא וְאֶחָד חָסֵר – [akkor] egy teljes,egy pedig hiányos,48 –  הֲרֵי שְׁנֵים
וּשְׁמוֹנָה מִכִּסְלֵו וְעֶשְׂרִים – így tehát Chesván 12 napja49 – עָשָׂר מִמַּרְחֶשְׁוָן  – és Kiszlév 28 
napja [összesen éppen 40 napot ad ki]. 

 
. וְאֵשֶׁת נֹחַ וּשÎְׁשֶׁת נְשֵׁי בָנָיו אִתָּם אֶל הַתֵּבָה ,בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה בָּא נֹחַ וְשֵׁם וְחָם וָיֶפֶת בְּנֵי נֹחַ 

  )יג, בראשית ז(

Ugyanaznap ment be Noé és Sém, Chám és Jefet, Noé fiai, valamint Noé 
felesége és velük együtt fiainak három felesége a bárkába. (1Mózes 7:13.) 

שֶׁהָיוּ  – ,A Szentírás azt tanítja – לִמֶּדÍְ הַכָּתוּב – Ugyanaznap.50 – בְּעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּה
ים אִלּוּ אָנוּ רוֹאִ  – :hogy [Noé] nemzedékének emberei azt mondták – בְּנֵי דוֹרוֹ אוֹמְרִים
 darabokra – אָנוּ שׁוֹבְרִין אוֹתָהּ – ,Ha majd látjuk bemenni a bárkába„ – אוֹתוֹ נִכְנָס לַתֵּבָה
törjük [a bárkát], –  ֹוְהוֹרְגִין אוֹתו – őt pedig megöljük.” – הוּא Ìּאָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרו – Az 
Örökkévaló tehát azt mondta: – הוּאאָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּר Ìּו  – „Mindenki szeme láttára 
fogom bevinni őt a bárkába, – הוּא Ìּאָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרו – aztán majd meglátjuk, kinek a 
szava diadalmaskodik.” 

 
וְכָל הָעוֹף  ,וּהֵמָּה וְכָל הַחַיָּה לְמִינָהּ וְכָל הַבְּהֵמָה לְמִינָהּ וְכָל הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ לְמִינֵה

  )יד, בראשית ז(. לְמִינֵהוּ כֹּל צִפּוֹר כָּל כָּנָף

Ők és minden vad faja szerint és minden barom a maga faja szerint és 
minden csúszó-mászó, amely csúszik a földön, a maga faja szerint; 
továbbá minden madár a maga faja szerint, minden repülő és minden 
szárnyas. (1Mózes 7:14.) 

 צִפּוֹר A] – דָּבוּק הוּא – .minden repülő és minden szárnyas – צִפּוֹר כָּל כָּנָף
(cipor) szó] birtokos szerkezetben áll, – צִפּוֹר שֶׁל כָּל מִין כָּנָף – [vagyis a 

                                                 
45 11. vers. 
46 Szó szerint nappal, vagyis az előző éjjel még nem volt özönvíz. 
47 Lásd a 11. verset. Jehosuá rabbi szerint a negyven nap Sziván 28-án ért véget. 
48 A holdhónap vagy 30 napos („teljes”) vagy 29 napos („hiányos”). 
49 Chesvánban 12 napot esett az eső, mert Chesván 17-étől 29-éig esett. 
50 Miért nem lett volna elég csupán annyit mondani, hogy בַּיּוֹם הַזֶּה (böjom háze) – 

„aznap”? Miért szükséges kiegészíteni azzal, hogy בְּעֶצֶם (böecem)? 
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következőképpen értendő]: minden szárnyas faj madarai, – לְרַבּוֹת חֲגָבִים – beleértve 
[ebbe a kategóriába ily módon] a sáskákat [is]. – כָּנָף זֶה לְשׁוֹן נוֹצָה – A כָּנָף (kánáf) 
[szó] tollat jelent, [mint a következő versben is]: – כְּמוֹ וְשִׁסַּע אוֹתוֹ בִכְנָפָיו – „És tépje 
szét szárnyainál fogva,”51 – שֶׁאֲפִלּוּ נוֹצָתָהּ עוֹלָה – tehát még a tollak és feláldozásra 
kerültek. – אַף כַּאן צִפּוֹר כָּל מִין – A צִפּוֹר (cipor) itt is bármely olyan fajt jelent, –  מַרְאִית
 .amelynek van olyasmije, ami tollakra [vagyis szárnyakra] hasonlít – נוֹצָה

 
 )טו, בראשית ז(. שְׁנַיִם שְׁנַיִם מִכָּל הַבָּשָׂר אֲשֶׁר בּוֹ רוּחַ חַיִּים ,יָּבֹאוּ אֶל נֹחַ אֶל הַתֵּבָהוַ 

És bementek Nóéhoz a bárkába, ketten-ketten, minden testből, 
amelyben élő lélek van. (1Mózes 7:15.) 

 
, בראשית ז(. וַיִּסְגֹּר יְהֹוָה בַּעֲדוֹ  ,אוּ כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אÎֱהִיםוְהַבָּאִים זָכָר וּנְקֵבָה מִכָּל בָּשָׂר בָּ 

  )טז

És akik bementek – hím és nőstény ment be minden testből, amint 
megparancsolta neki Isten; és az Örökkévaló bezárta őt. (1Mózes 7:16.) 

בַּעֲדוֹ ' וַיִּסְגּוֹר ה  – és az Örökkévaló bezárta őt.52 –  ָא שְׁבָרוּהÏֶׁהֵגִין עָלָיו ש – [Az 
Örökkévaló] védelmezte [a bárkát], hogy ne törjék össze.53 – הִקִּיף הַתֵּבָה דֻּבִּים וַאֲרָיוֹת 
– [Az Örökkévaló] medvékkel és oroszlánokkal vette körül a bárkát,54 –  וְהָיוּ הוֹרְגִים
 A vers – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא – .melyek megöltek néhányat [a támadók közül] – בָּהֶם
egyszerű magyarázata az, –  ֹסָגַר כְּנֶגְדּו – hogy [az Örökkévaló] bezárta az ajtót előtte, 
אוְכֵן כָּל בְּעַד שֶׁבַּמִּקְרָ  – .a vizek ellen [hogy megvédje Noét] – מִן הַמַּיִם –  – Hasonlóan, 
valahányszor a בְּעַד (böád) szó szerepel a Szentírásban, – לְשׁוֹן כְּנֶגֶד הוּא – az כְּנֶגֶד 
(köneged) – előtte – értelemben szerepel, – בְּעַד כָּל רֶחֶם – [mint például a] „[elzárta] 
minden anya méhét,”55 – Ìִוּבְעַד בָּנַי Ìֵבַּעֲד – „zárd be magad és fiaid mögött,”56 –  עוֹר
 הִתְפַּלֵּל בְּעַד עֲבָדֶיpajzsom vagy nekem,”58 – Í„ – מָגֵן בַּעֲדִי – Bőrért bőrt,”57„ – בְּעַד עוֹר

                                                 
51 3Mózes 1:17. 
52 1) Miért nem maga Noé zárta be a bárkát? 2) Miért a hangsúly,  ֹבַּעֲדו (báádo), azaz hogy 

a bárka Noé érdekében lett bezárva? 
53 Lásd a 13. verset. 
54 Vagyis a וַיִּסְגּוֹר (vájiszgor) azt jelenti: bezárta azáltal, hogy körülvette. 
55 1Mózes 20:18. 
56 2Királyok 4:4. 
57 Jób 2:4. 
58 Zsoltárok 3:4. 
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– „Imádkozzál szolgáidért,”59 – Íכְּנֶגֶד עֲבָדֶי – [azaz] szolgáiddal szemben [vagyis 
őértük]. 

 
. וַיִּרְבּוּ הַמַּיִם וַיִּשְׂאוּ אֶת הַתֵּבָה וַתָּרָם מֵעַל הָאָרֶץ ,וּל אַרְבָּעִים יוֹם עַל הָאָרֶץוַיְהִי הַמַּבּ

  )יז, בראשית ז(

Az özönvíz negyven napig tartott a földön, felgyülekeztek a vizek és 
vitték a bárkát, és ez felemelkedett a föld fölé. (1Mózes 7:17.) 

תָּרָם מֵעַל הָאָרֶץוַ   – és ez felemelkedett a föld fölé. –  אַחַת מְשֻׁקַּעַת הָיְתָה בַּמַּיִם
אַמָּה עֶשְׂרֵה  – [A bárka] tizenegy könyöknyire merült bele a vízbe, – כִּסְפִינָה טְעוּנָה – 

akár egy [teherrel] megrakott hajó, –  ַּמַּיִםהַמְּשֻׁקַּעַת מִקְצָתָהּ ב  – amely részlegesen 
belemerül a vízbe. – ּוּמִקְרָאוֹת שֶׁלְּפָנֵינוּ יוֹכִיחו – Ez megerősítést fog nyerni a következő 
versekben. 

 
  )יח, בראשית ז(. וַתֵּלÌֶ הַתֵּבָה עַל פְּנֵי הַמָּיִם ,וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם וַיִּרְבּוּ מְאֹד עַל הָאָרֶץ

És elhatalmasodtak a vizek és igen felszaporodtak a földön, és a bárka a 
víz színén járt. (1Mózes 7:18.) 

 Maguktól.61 – מֵאֲלֵיהֶן – És elhatalmasodtak.60 – וַיִּגְבְּרוּ
 

בראשית (. כָּל הַשָּׁמָיִם וַיְכֻסּוּ כָּל הֶהָרִים הַגְּבֹהִים אֲשֶׁר תַּחַת ,וְהַמַּיִם גָּבְרוּ מְאֹד מְאֹד עַל הָאָרֶץ
 )יט, ז

És a vizek felette nagyon elhatalmasodtak a földön, elborították mind a 
magas hegyeket, amelyek az ég alatt voltak. (1Mózes 7:19.) 

 
  )כ, בראשית ז(. וַיְכֻסּוּ הֶהָרִים ,חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה אַמָּה מִלְמַעְלָה גָּבְרוּ הַמָּיִם

Tizenöt könyökkel nőttek még a vizek fölfelé és a hegyeket elborították. 
(1Mózes 7:20.) 

 Tizenöt könyökkel [nőttek még a vizek] – חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה אַמָּה מִלְמַעְלָה
fölfelé. – לְמַעְלָה שֶׁל גּוֹבַהּ כָּל הֶהָרִים – [Jelentése:] a hegyek csúcsai fölé, – ַחַר שֶׁהֻשְׁווּ לְא
 .azt követően, hogy elérték a hegycsúcsok szintjét – הַמַּיִם לְרָאשֵׁי הֶהָרִים

 

                                                 
59 1Sámuel 12:19. 
60 Miképpen lehetséges az, hogy a vizek az eső elálltával csak még viharosabbak lettek? 
61 Azaz nem az esőzéseknek köszönhetően, hanem az Örökkévaló akaratából. 
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וְכֹל  ,וַיִּגְוַע כָּל בָּשָׂר הָרֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבַחַיָּה וּבְכָל הַשֶּׁרֶץ הַשֹּׁרֵץ עַל הָאָרֶץ
 )כא, בראשית ז(. הָאָדָם

És kimúlt minden test, amely mozgott a földön, madár, barom, vad és 
mindaz, ami csúszik-mászik a földön és minden ember. (1Mózes 7:21.) 

 
  )כב, בראשית ז(. כֹּל אֲשֶׁר נִשְׁמַת רוּחַ חַיִּים בְּאַפָּיו מִכֹּל אֲשֶׁר בֶּחָרָבָה מֵתוּ

Minden, aminek orrában élő lehelet volt, ami a szárazföldön volt, 
meghalt. (1Mózes 7:22.) 

 az élet [:Jelentése] – נְשִׁימָה שֶׁל רוּחַ חַיִּים – .élő lehelet – נִשְׁמַת רוּחַ חַיִּים
szellemének lehelete. 

 De nem a tenger – וÎְא דָּגִים שֶׁבַּיָּם – .ami a szárazföldön volt – אֲשֶׁר בֶּחָרָבָה
halai.62 

 
וַיִּמַח אֶת כָּל הַיְקוּם אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד בְּהֵמָה עַד רֶמֶשׂ וְעַד עוֹף הַשָּׁמַיִם וַיִּמָּחוּ 

  )כג, בראשית ז(. וַיִּשָּׁאֶר אÌַ נֹחַ וַאֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה ,מִן הָאָרֶץ

És elpusztított minden élő lényt, amely a föld színén volt, embert, 
barmot, csúszó-mászót és az ég madarát. Mind elpusztult a földről, csak 
Noé maradt meg és akik vele voltak a bárkában. (1Mózes 7:23.) 

עֵלוְאֵינוֹ לְשׁוֹן וַיִּפָּ  – Ez egy aktív ige – לְשׁוֹן וַיִּפְעַל הוּא – .És elpusztított – וַיִּמַח  – 
és nem passzív. – וְהוּא מִגִּזְרת וַיִּפֶן וַיִּבֶן – A következő mintát követi: וַיִּפֶן וַיִּבֶן (vájiven, 
vájifen). –  ֵא"כָּל תֵּבָה שֶׁסּוֹפָהּ ה  – Minden olyan szó esetében, amelynek az utolsó 
gyökbetűje קָנָה, מָחָה, כְּגוֹן בָּנָה – ,ה  – mint amilyen a בָּנָה, a מָחָה [vagy] a כְּשֶׁהוּא  – ,קָנָה

ד בְּרֹאשָׁהּ"ו יוּ"נוֹתֵן וָא  – amikor י vagy ו kerül a szó elejére, – ּד"נָקוּד בְּחִירִק תַּחַת הַיּו  – a י 
alá chirik kerül.63 

 Ez az egyszerű – זֶהוּ פְּשׁוּטוֹ  – ”.Csak Noé„ – לְבַד נֹחַ  – csak Noé.64 – אÌַ נֹחַ 
magyarázat. – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – [Mindazonáltal] a Midrás Ágádá65 [a következő 
magyarázatot adja]: – הָיָה גּוֹנֵחַ וְכוֹהֶה דָּם – [Noé] köhögött és vért köpött –  מִטּוֹרַח
וְיֵשׁ  – az állatokról való [gondoskodás] fárasztó munkája miatt.66 – הַבְּהֵמוֹת וְהַחַיּוֹת
                                                 
62 Ők ugyanis nem züllöttek el (Szánhedrin 108a.; Midrás Brésit rábá 32:11.). 

Nachmanidész mindazonáltal eltűnődik azon, miképpen maradhattak meg a halak a 
tűzforró vízben. 

63 Pl.: וַיִּבֶן = בנה (vájiven). 
64 Az Ìַא (ách) itt feleslegesnek tűnik. 
65 Midrás Tánchumá Noách 9. 
66 Mindezt abból, hogy az Ìַא (ách) szócska csökkentésre, kicsinyítésre utal. Itt nevezetesen 

arról van szó, hogy maga Noé lett kisebb, azaz megbetegedett és legyengült. 



90 A Rási kommentár a Tórához 

 – hogy egy alkalommal késlekedett – שֶׁאִחֵר – :Mások [úgy] magyarázzák – אוֹמְרִים
וְעָלָיו  – és az megharapta őt.67 – וְהִכִּישׁוֹ  – ,élelmet hozni az oroszlánnak – מְזוֹנוֹת לָאֲרִי
 Az„ – הֵן צַדִּיק בָּאָרֶץ יְשֻׁלָּם – Az olyanokról [mint Noé], ez áll [a Szentírásban]:68 – נֶאֱמַר
igaz ember elnyeri büntetését ezen a világon.”69 

 
 )כד, בראשית ז(. חֲמִשִּׁים וּמְאַת יוֹם ,וַיִּגְבְּרוּ הַמַּיִם עַל הָאָרֶץ

És egyre hatalmasodtak a vizek a földön, százötven napig. (1Mózes 7:24.) 

 
וַיַּעֲבֵר אÎֱהִים רוּחַ עַל  ,וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים אֶת נֹחַ וְאֵת כָּל הַחַיָּה וְאֶת כָּל הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה

  )א, בראשית ח(. הָאָרֶץ וַיָּשֹׁכּוּ הַמָּיִם

Ekkor megemlékezett Isten Noéról és minden vadról és minden 
baromról, amely vele volt a bárkában; és Isten szelet küldött a földre és 
lecsillapodtak a vizek. (1Mózes 8:1.) 

 Ez a – זֶה הַשֵּׁם מִדַּת הַדִּין הוּא – Ekkor megemlékezett Isten.70 – וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים
név az isteni ítéletet jelképezi, – וְנֶהְפְּכָה לְמִדַּת רַחֲמִים – amely isteni könyörületté 
alakult át – עַל יְדֵי תְּפִלַּת הַצַּדִּיקִים – az igazak imáinak köszönhetően. –  וְרִשְׁעָתָן שֶׁל
 az – הוֹפֶכֶת מִדַּת רַחֲמִים לְמִדַּת הַדִּין – a gonoszak gonoszsága [Mindazonáltal] – רְשָׁעִים
isteni könyörületet isteni ítéletté alakítja át, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – כִּי ' וַיַּרְא ה
 ,És az Örökkévaló látta, hogy nagy az ember gonoszsága„ – רַבָּה רָעַת הָאָדָם וְגוֹמֵר
stb.,”71 –  אֶמְחֶה הוָ הֹ יְ וַיֹּאמֶר  – „És mondta az Örökkévaló: Eltörlöm,”72 –  וְהוּא שֵׁם מִדַּת

מִיםהָרַחֲ   – noha a [ הוָ הֹ יְ  ] Név az isteni könyörületet jelképezi. 
מַה זָּכַר לָהֶם  – .Ekkor megemlékezett Isten Noéról – וַיִּזְכֹּר אÎֱהִים אֶת נֹחַ וְגוֹמֵר

זְכוּת  – ?Miről emlékezett meg [az Örökkévaló] az állatokkal kapcsolatban – לַבְּהֵמוֹת
חִיתוּ דַּרְכָּםשÏֶׁא הִשְׁ   – Arról az érdemükről, hogy nem viselkedtek züllötten – קוֹדֶם לָכֵן 

– [az özönvizet] megelőzően – א שִׁמְּשׁוּ בַּתֵּבָהÏֶׁוְש – és hogy nem párosodtak 
egymással a bárkában. 

                                                 
67 És így Noé valamelyest megnyomorítottan, megkisebbítve hagyta el később a bárkát. 
68 Példabeszédek 11:31. 
69 …még a legkisebb törvénysértésért is. Ez pedig azért van így, hogy az Eljövendő Világban 

rá váró jutalmat semennyivel se kelljen megkisebbíteni. Ezért Noé a következő dolgok 
miatt részesült büntetésben: 1. amiért szenvedést okozott az oroszlánnak, 2. amiért be 
kellett tuszkolni a bárkába (lásd a 7. vershez írt Rási-kommentárt). 

70 Az הִיםÎֱא (Elohim) Nevet rendszerint az Ítélettel és Megtorlással kapcsolatban alkalmazza 
a Szentírás. Ebben az elbeszélésben, ahol éppen arról esik szó, hogy az Örökkévaló 
végre véget vet az özönvíznek, ellentmondásosnak tetszik ez a névhasználat. 

71 1Mózes 6:5. 
72 Uo. 7. vers. 
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תַּנְחוּמִין רוּחַ  – és Isten szelet küldött.73 – וַיַּעֲבֵר אÎֱהִים רוּחַ   – [A  ַרוּח (ruách) azt 
jelenti, hogy] egy vigasztaló – וַהֲנָחָה עָבְרָה לְפָנָיו – és csillapító szellem vonult Előtte. 

 .a föld eseményeit illetően [:Jelentése] – עַל עִסְקֵי הָאָרֶץ – a földre.74 – עַל הָאָרֶץ
 az [(kösoch) כְּשׁוa Ìֹ] Mint – כְּמוֹ כְּשׁוÌֹ חֲמַת הַמֶּלés lecsillapodtak. – Ìֶ – וַיָּשֹׁכּוּ

„Ezek után lecsillapodott [Áchásvéros] király haragja,”75 – לְשׁוֹן הֲנָחַת חֵמָה – a harag 
elhagyására utalva ezzel. 

 
 )ב, בראשית ח( .הַשָּׁמָיִם מִן הַגֶּשֶׁם וַיִּכָּלֵא ,הַשָּׁמָיִם וַאֲרֻבֹּת תְּהוֹם מַעְיְנֹת וַיִּסָּכְרוּ

És bezárultak a mélység forrásai meg az ég zsilipjei, és megszűnt az eső 
az égből. (1Mózes 8:2.) 

כְּשֶׁנִּפְתְּחוּ כְּתִיב כָּל  – ...És bezárultak a mélység forrásai – וַיִּסָּכְרוּ מַעְיְנוֹת
וְכַאן אֵין  – ,Amikor megnyíltak, ez állt a szövegben: „Minden forrása”76 – מַעְיְנוֹת
 Ez azért – לְפִי שֶׁנִּשְׁתַּיְּרוּ מֵהֶם – .míg ellenben itt a „minden” nem szerepel – כְּתִיב כָּל
van, mert egyesek nyitva maradtak, – לָעוֹלָם Ìֶאוֹתָן שֶׁיֵּשׁ בָּהֶם צוֹר – azok, amelyekre 
szüksége volt a világnak, – כְּגוֹן חֲמֵי טְבֶרְיָא וְכַיּוֹצֵא בָהֶן – mint például Tibériás 
hőforrásai, és más ehhez hasonlók. 

 ,Ez szószerinti fordításban azt jelenti] – וַיִּמָּנַע – ...és megszűnt… – וַיִּכָּלֵא
hogy] visszatartatott, – Î ֹכְּמוÍא תִכְלָא רַחֲמֶי  – [ezt a  ָּאלָ כ  (kálá) szógyököt hasonló 
értelmében máshol is találjuk] például „…ne vond meg tőlem irgalmadat…”,77 –  אÎ
Íְּיִכְלֶה מִמ – [és] „…nem tagadja meg tőled…”.78 

 
  )ג, בראשית ח(. הַמַּיִם מִקְצֵה חֲמִשִּׁים וּמְאַת יוֹם וַיַּחְסְרוּ ,וַיָּשֻׁבוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ הָלוÌֹ וָשׁוֹב

És visszahúzódtak a vizek a földről folytonosan, és százötven nap múlva 
leapadtak a vizek. (1Mózes 8:3.) 

 Elkezdtek – הִתְחִילוּ לַחֲסוֹר – .százötven nap múlva – מִקְצֵה חֲמִשִּׁים וּמְאַת יוֹם
apadni; – וְהוּא אֶחָד בְּסִיוָן – Azaz Sziván 1-én. – כֵּיצַד – Hogyan [kapjuk meg ezt a 
dátumot]? – בְּכִסְלֵו פָּסְקוּ הַגְּשָׁמִים וְשִׁבְעָה בְּעֶשְׂרִים  – Kiszlév 27-én abbamaradtak az 
esőzések; – שָׁה מִכִּסְלֵוÎְׁהֲרֵי ש – van tehát 3 nap Kiszlévből, – מִטֵּבֵת הֲרֵי  וְעֶשְׂרִים וְתִּשְׁעָה

וּשְׁנַיִם שÎְׁשִׁים  – [amelyet] Tévét 29 napja [követ], ez [együtt] 32. –  וּשְׁבָט וַאֲדָר וְנִיסָן וְאִיָּר
                                                 
73 A  ַרוּח (ruách) itt nem jelenthet szó szerint szelet, mivel ez a  ַרוּח (ruách) elcsendesítette a 

vizeket. 
74 Mivel a  ַרוּח (ruách) szellemnek lett fordítva, ezért az עַל הָאָרֶץ (ál háárec) sem jelentheti 

szó szerint azt, hogy „a földön” 
75 Eszter 2:1. 
76 7:11. 
77 Zsoltárok 40:12. 
78 1Mózes 23:6. 
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וּשְׁמוֹנָה עָשָׂר מֵאָה  – [Adjuk ehhez hozzá:] Svát, Ádár, Niszán és Ijár [hónapokat] – 
םחֲמִישִׁיוַ  אָההֲרֵי מֵ  – ;118  – ez összesen 150 [nap].79 

 
  )ד, בראשית ח(. עַל הָרֵי אֲרָרָט ,וַתָּנַח הַתֵּבָה בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּשִׁבְעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ

És a bárka megállt a hetedik hónap tizenhetedik napján az Ararát 
hegyein. (1Mózes 8:4.) 

בִיעִיבַּחֹדֶשׁ הַשְּׁ   – a hetedik hónap[ban].80 – סִיוָן – [Ez] Szivánra [utal], –  וְהוּא
 ez] – שֶׁבּוֹ פָּסְקוּ הַגְּשָׁמִים – ,amely Kiszlévtől [számolva] a hetedik hónap – שְׁבִיעִי לְכִסְלֵו
lévén z a hónap,] amelyben abbamaradt az esőzés. 

 Ebből – מִכַּאן אַתָּה לָמֵד – .tizenhetedik napján – בְּשִׁבְעָה עָשָׂר יוֹם
megtudhatod, – שֶׁהָיְתָה הַתֵּבָה מְשֻׁקַּעַת בַּמַּיִם אַחַת עֶשְׂרֵה אַמָּה – hogy a bárka 11 
könyöknyit merült bele a vízbe, – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – mivel írva van: – ׁבָּעֲשִׂירִי בְּאֶחָד לַחֹדֶש – 
„a tizedikben81, a hónap elsején, – נִרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים – kilátszottak a hegyek 
csúcsai.”82 – זֶה אָב שֶׁהוּא עֲשִׂירִי לְמַרְחֶשְׁוָן – Ez Ávra utal, amely a tizedik hónap 
Chesvántól számítva, – לִירִידַת גְּשָׁמִים – amikor az esőzések kezdődtek. –  ָיוּ וְהֵם ה
 – .15 könyöknyire lepték el a hegyeket [A vizek] – גְּבוֹהִים עַל הֶהָרִים חֲמֵשׁ עֶשְׂרֵה אַמָּה
חֲמֵשׁ  – Sziván 1-jétől Áv 1-jéig visszahúzódtak – וְחָסְרוּ מִיּוֹם אֶחָד בְּסִיוָן עַד אֶחָד בְּאָב
הֲרֵי אַמָּה  – ,tizenöt könyöknyit [abban] a hatvan napban – עֶשְׂרֵה אַמָּה לְשִׁשִּׁים יוֹם
 נִמְצָא שֶׁבְּשִׁשָׁה עָשָׂר – .ami négy naponta egy könyöknyi [apadást] jelent – לְאַרְבָּעָה יָמִים
 – Îא חָסְרוּ הַמַּיִם אֶלָּא אַרְבַּע אַמּוֹת – Következésképp Sziván tizenhatodikára – בְּסִיוָן
csupán négy könyöknyit apadtak, – וְנָחָה הַתֵּבָה לְיוֹם הַמָּחֳרָת – és [mivel] a bárka a 
következő napon megpihent,83 –  ָּלָמַדְת – ebből megtudod, –  שֶׁהָיְתָה מְשֻׁקַּעַת אַחַת
י הֶהָרִיםשֶׁעַל רָאשֵׁ  – ,hogy 11 könyöknyire volt belemerülve a vízbe – עֶשְׂרֵה אַמָּה בַּמַּיִם  – 
amely [még mindig] ellepte a hegycsúcsokat. 

 
. בָּעֲשִׂירִי בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ נִרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים ,וְהַמַּיִם הָיוּ הָלוÌֹ וְחָסוֹר עַד הַחֹדֶשׁ הָעֲשִׂירִי

  )ה, בראשית ח(

És a vizek folyton apadtak a tizedik hónapig; a tizedikben, a hónap 
elsején, kilátszottak a hegyek csúcsai. (1Mózes 8:5.) 

                                                 
79 Csupán az esőzések megszűntét követő 150-ik napon kezdett el apadni a vízszint. Ez a 

folyamat Tisri 1-én fejeződött be teljesen (13. vers). 
80 Ez nem utalhat Niszán hónapra [amely a Tisritől számított hetedik hónap], mivel Niszán 

már bele lett számolva a vizek apadását megelőző 150 napba. Lásd az előző vershez 
írt Rási-kommentárt. 

81 Ti. a tizedik hónapban. 
82 5. vers. 
83 Az Araráton. 
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 a tizedikben… kilátszottak a hegyek – בָּעֲשִׂירִי וְגוֹמֵר נִרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים
csúcsai.84 – זֶה אָב – Ez [a בָּעֲשִׂירִי (báásziri)] Ávra utal, – שֶׁהוּא עֲשִׂירִי לְמַרְחֶשְׁוָן – 
amely a tizedik hónap Chesvántól számítva, – שֶׁהִתְחִיל הַגֶּשֶׁם – amikor elkezdődtek 
az esőzések. – וְאִם תֹּאמַר הוּא אֱלוּל – Ha netán azt mondanád, hogy [a בָּעֲשִׂירִי 
(báásziri)] Elulra utal, – וַעֲשִׂירִי לְכִסְלֵו – amely a tizedik hónap Kiszlévtől számítva, – 
 amiképpen azt – כְּשֵׁם שֶׁאַתָּה אוֹמֵר – ,amikor abbamaradtak az esőzések – שֶׁפָּסַק הַגֶּשֶׁם
mondod, – בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי סִיוָן – hogy „a hetedik hónap”85 Sziván, – וְהוּא שְׁבִיעִי – 
amely a hetedik hónap – לְהַפְסָקָה – azt követően, hogy abbamaradnak [az 
esőzések]; – אִי אֶפְשָׁר לוֹמַר כֵּן – [akkor én erre azt válaszolnám,] hogy ezt nem 
mondhatod, – שְׁבִיעִי Íֲעַל כָּרְח – [mert] azt el kell ismerned, hogy a „hetediket” –  אִי
 csupán attól kezdődően lehet számolni, amikor – אַתָּה מוֹנֶה אֶלָּא לְהַפְסָקָה
abbamaradtak az esőzések, – א כָּלוּ אַרְבָּעִים יוֹם שֶׁל יְרִידַת גְּשָׁמִיםÎ שֶׁהֲרֵי – mivel a 
negyvennapos felhőszakadás nem állt el, – וּמֵאָה וַחֲמִשִּׁים שֶׁל תִּגְבּוֹרֶת הַמַּיִם – 
[amiképpen] a vizek 150 napig tartó tombolása sem, – עַד אֶחָד בְּסִיוָן – Sziván 
elsejéig. – וְאִם אַתָּה אוֹמֵר – És ha azt állítod, – שְׁבִיעִי לִירִידָה – [hogy ez] az esőzések 
megkezdődését követő hetedik hónapot [jelenti], – אֵין זֶה סִיוָן – [akkor] az nem is 
Sziván lenne.86 –  ֶפְשָׁר לִמְנוֹתוְהָעֲשִׂירִי אִי א  – „A tizedik”-et csupán akkortól kezdődően 
lehet számolni, – אֶלָּא לִירִידָה – amikor elkezdődtek az esőzések. – שֶׁאִם אַתָּה אוֹמֵר – 
Mert ha azt állítod, – לְהַפְסָקָה – hogy az esőzés abbamaradásától [kell számolni], – 
בָּרִאשׁוֹן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ  – akkor érthetetlen lenne – אִי אַתָּה מוֹצֵא – ,ami Elul – וְהוּא אֱלוּל
 első hónapjának első„ [a kijelentés, hogy a hatszázegyedik év] – חָרְבוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ
napján felszikkadtak a vizek a földről.”87 – יוֹם שֶׁהֲרֵי מִקֵּץ אַרְבָּעִים  – Mert 40 nap 
múlva, – מִשֶּׁנִּרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים – amikor a hegycsúcsok előtűntek, – שִׁלַּח אֶת הָעוֹרֵב – 

                                                 
84 A vízözön eseményeinek kronológiája: 

Dátum Esemény Vers 

Chesván 17. Megkezdődnek az esőzések 7:11. 
Kiszlév 28. Abbamaradnak az esőzések 7:17. 
Sziván 1. Megkezdődik a vizek visszahúzódása 8:3. 
Sziván 17. A bárka megpihen 8:4. 
Áv 1. Előtűnnek a hegycsúcsok 8:5. 
Elul 10. Először nyitják ki a bárka ablakait 8:6. 
Elul 10. A holló kiküldése 8:7. 
Elul 17. A galamb első kiküldése 8:8. 
Elul 24. A galamb második kiküldése 8:10. 
Tisri 1. A galamb harmadik kiküldése 8:12. 
Tisri 1. Felszáradnak a vizek 8:13. 
Chesván 27. Elhagyják a bárkát 8:18. 
85 Az előző versben. 
86 Hanem Ijár. 
87 13. vers. 



94 A Rási kommentár a Tórához 

[Noé] kiküldte a hollót88 – יוֹם הוֹחִיל וְאֶחָד וְעֶשְׂרִים  – és várt 21 napot, – בִּשְׁלִיחוּת הַיּוֹנָה 
– miközben [háromszor] kiküldte a galambot, – הֲרֵי שִׁשִּׁים יוֹם – ami összesen 60 nap 
עַד שֶׁחָרְבוּ פְּנֵי  – ,attól kezdve, amikor előtűntek a hegycsúcsok – מִשֶּׁנִּרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים –
 És ha azt – וְאִם תֹּאמַר בֶּאֱלוּל נִרְאוּ – .addig, amíg felszáradt a föld felszíne – הָאֲדָמָה
állítod, hogy Elulban tűntek elő [a hegycsúcsok], – נִמְצָא שֶׁחָרְבוּ בְּמַרְחֶשְׁוָן – akkor az 
azt jelentené, hogy Chesvánban száradtak fel.89 – וְהוּא קוֹרֵא אוֹתוֹ רִאשׁוֹן – ám [a 
Szentírás] „az első hónap”-nak nevezi, –  ְׁרֵיוְאֵין זֶה אֶלָּא תִּש  – amely nem lehet más, 
csakis Tisri, – שֶׁהוּא רִאשׁוֹן לִבְרִיאַת עוֹלָם – amely a világ teremtésének [rendjében] az 
első hónap, – וּלְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ הוּא נִיסָן – Jehosuá rabbi szerint pedig90 ez [a hónap] 
Niszán. 

 
  )ו, בראשית ח(. וַיִּפְתַּח נֹחַ אֶת חַלּוֹן הַתֵּבָה אֲשֶׁר עָשָׂה ,וַיְהִי מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם

És történt negyven nap múlva, hogy Noé kinyitotta a bárka ablakát, 
amelyet csinált; (1Mózes 8:6.) 

 – מִשֶּׁנִּרְאוּ רָאשֵׁי הֶהָרִים – .És történt negyven nap múlva – מִקֵּץ אַרְבָּעִים יוֹם
Attól számítva, hogy a hegycsúcsok előtűntek [a víz alól]. 

 az [Ez] – לַצֹּהַר – .a bárka ablakát, amelyet csinált – אֶת חַלּוֹן הַתֵּבָה אֲשֶׁר עָשָׂה
ablakra [vagyis a fényforrásukra utal] – א זֶה פֶּתַח הַתֵּבָהÎְו – és nem a bárka ajtajára, – 

י לְבִיאָה וִיצִיאָההֶעָשׂוּ  – amely a [bárkába való] bemenetelt és [az onnét való] kimenetelt 
szolgálja. 

 
  )ז, בראשית ח(. וַיֵּצֵא יָצוֹא וָשׁוֹב עַד יְבֹשֶׁת הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ ,וַיְשַׁלַּח אֶת הָעֹרֵב

...és kiküldte a hollót; ez kiment, meg visszatért, míg fel nem száradtak 
a vizek a földről. (1Mózes 8:7.) 

 – הוֹלÌֵ וּמַקִּיף סְבִיבוֹת הַתֵּבָה – .kiment, meg visszatért – יָצוֹא וָשׁוֹב
Körberepült, a bárka körül keringve –  ֹבִּשְׁלִיחוּתו Ìַא הָלÎְו – és nem ment el 
[teljesíteni] a megbízatását, –  ָה חוֹשְׁדוֹ עַל בַּת זוּגוֹ שֶׁהָי  – mert gyanakodott [Noéra] a 
párja miatt, – וּכְמוֹ שֶׁשָּׁנִינוּ בְּאַגָּדַת חֵלֶק – amint arról a Chélek [fejezet] aggádikus 
részéből91 értesülhettünk. 

מָעוֹ פְּשׁוּטוֹ כְּמַשְׁ  – .míg fel nem száradtak a vizek – עַד יְבֹשֶׁת הַמַּיִם  – Az 
egyszerű jelentése az, amire utal. – אֲבָל מִדְרָשׁ אַגָּדָה – A Midrás Ágádá92 azonban 
                                                 
88 6. vers. 
89 Mivel 60 nap telt el a hegycsúcsoknak a víz alól való előbukkanása és a víz felszáradása 

között. 
90 Aki azt tartja, hogy a világ Niszánban lett megteremtve. 
91 Szánhedrin 108b. 
92 Midrás Brésit rábá 36:5. 
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[úgy magyarázza,] – מוּכָן הָיָה הָעוֹרֵב לִשְׁלִיחוּת אַחֶרֶת – hogy a hollóra még majd egy 
újabb küldetés várt, – בַּעֲצִירַת גְּשָׁמִים – amikor [az Örökkévaló] visszatartotta az esőt – 
וְהָעוֹרְבִים מֵבִיאִים  – :amint írva van – שֶׁנֶּאֱמַר – ,Élijáhu [próféta] idejében – בִּימֵי אֵלִיָּהוּ
 A hollók hordtak neki kenyeret és húst.”93„ – לוֹ לֶחֶם וּבָשָׂר

 
  )ח, בראשית ח(. הַמַּיִם מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה לִרְאוֹת הֲקַלּוּ ,וַיְשַׁלַּח אֶת הַיּוֹנָה מֵאִתּוֹ 

És kiküldte a galambot maga mellől, hogy megnézze, vajon leapadtak-e 
már a vizek a föld színéről. (1Mózes 8:8.) 

 Hét nappal azt – לְסוֹף שִׁבְעָה יָמִים – .És kiküldte a galambot – וַיְשַׁלַּח אֶת הַיּוֹנָה
követően [hogy kiküldte a hollót], – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – mert írva van: –  וַיָּחֶל עוֹד שִׁבְעָה יָמִים
 Ebből deduktíve arra – מִכְּלָל זֶה אַתָּה לָמֵד – Várt még másik hét napig.”94„ – אֲחֵרִים
következtetünk, – שֶׁאַף בָּרִאשׁוֹנָה הוֹחִיל שִׁבְעָה יָמִים – hogy az első alkalommal is hét 
napig várt. 

 Ez nem egy küldetésre való – אֵין זֶה לְשׁוֹן שְׁלִיחוּת – És kiküldte.95 – וַיְשַׁלַּח
elküldésre utal,96 –  ַאֶלָּא לְשׁוֹן שִׁלּוּח – hanem „[a galamb] elbocsátására,” –  שִׁלְּחָהּ לָלֶכֶת
 és ily módon – וּבָזוֹ יִרְאֶה אִם קַלּוּ הַמַּיִם – ,elbocsátotta [a galambot] [azaz Noé] – לְדַרְכָּהּ
láthatta, hogy az ár visszahúzódott-e, –  ַשֶׁאִם תִּמְצָא מָנוֹח – mert ha [a galamb] talál 
valamilyen pihenőhelyet, – א תָשׁוּב אֵלָיוÎ – akkor nem fog visszatérni hozzá. 

 
וַיִּשְׁלַח יָדוֹ  ,וÎְא מָצְאָה הַיּוֹנָה מָנוֹחַ לְכַף רַגְלָהּ וַתָּשָׁב אֵלָיו אֶל הַתֵּבָה כִּי מַיִם עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ

 )ט, בראשית ח(. וַיִּקָּחֶהָ וַיָּבֵא אֹתָהּ אֵלָיו אֶל הַתֵּבָה

De a galamb nem talált nyugvóhelyet lába talpa számára, és visszatért 
hozzá a bárkába, mert víz volt az egész föld színén; kinyujtotta tehát 
kezét, megfogta és bevette magához a bárkába. (1Mózes 8:9.) 

 
  )י, בראשית ח(. וַיֹּסֶף שַׁלַּח אֶת הַיּוֹנָה מִן הַתֵּבָה ,וַיָּחֶל עוֹד שִׁבְעַת יָמִים אֲחֵרִים

Várt még másik hét napig és újra kiküldte a galambot a bárkából. 
(1Mózes 8:10.) 

                                                 
93 1Királyok 17:6. 
94 10. vers. 
95 Miért nem a וַיִּשְׁלַח (vájislách) alak szerepel itt? 
96 Mely esetben a וַיִּשְׁלַח (vájislách) alak szerepelt volna a szövegben. 
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 – וְכֵן לִי שָׁמְעוּ וְיִחֵלּוּ – .”Azt jelenti: „várt – לְשׁוֹן הַמְתָּנָה – .Várt – וַיָּחֶל
Hasonlóan: „Meghallgattak és várakoztak rám.”97 – וְהַרְבֵה יֵשׁ בַּמִּקְרָא – [Ez a szó] 
gyakran szerepel a Szentírásban. 

 
. וַיֵּדַע נֹחַ כִּי קַלּוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץ ,וַתָּבֹא אֵלָיו הַיּוֹנָה לְעֵת עֶרֶב וְהִנֵּה עֲלֵה זַיִת טָרָף בְּפִיהָ 

  )יא, בראשית ח(

Estefelé visszatért hozzá a galamb, és íme szájában frissen tépett 
olajfalevél volt; így megtudta Noé, hogy a vizek leapadtak a földről. 
(1Mózes 8:11.) 

 Véleményem – אוֹמֵר אֲנִי שֶׁזָּכָר הָיָה – .szájában frissen tépett – טָרָף בְּפִיהָ 
szerint [ez a galamb] hím volt. – לָכֵן קוֹרְאוֹ פְּעָמִים לְשׁוֹן זָכָר – Ezért néha hímként 
történik rá utalás, – וּפְעָמִים לְשׁוֹן נְקֵבָה – néha meg nőstényként. –  לְפִי שֶׁכָּל יוֹנָה
 szerepel a [szó] (joná) יוֹנָה Ez azért van, mert valahányszor a – שֶׁבַּמִּקְרָא
Szentírásban, – לְשׁוֹן נְקֵבָה – nőnemű [szóként] történik rá utalás; –  ַל כְּמוֹ כְּיוֹנִים ע
 például: „[Szemei, mint] galambok a folyóvíz mellett, [tejben]98 – אֲפִיקֵי מָיִם רוֹחֲצוֹת
fürödnek,”99 – כְּיוֹנֵי הַגֵּאָיוֹת כֻּלָּם הוֹמוֹת – „olyanok lesznek, mint a búgó galambok a 
völgyekben.”100 – כַּיּוֹנָה פּוֹתָה – És mint: „mint az együgyű, esztelen galamb.”101 

וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה  – ”.letépte [a galamb]„ [:Jelentése] – חָטַף – .frissen tépett – טָרָף
וְדָרְשׁוּ  – ,élelem”-ként értelmezi„ [szót (táráf) טָרָף a] A Midrás Ágádá102 – לְשׁוֹן מָזוֹן
 אָמְרָה יִהְיוּ מְזוֹנוֹתַי מְרוּרִין כַּזַּיִת – .t pedig „beszéd”-ként-(böfijá) בְּפִיהָ  a – בְּפִיהָ לְשׁוֹן מַאֲמָר
– Azt mondta [a galamb]: „Jobb [nekem], ha az élelmem keserű, akár az olajbogyó, 
 ,mintha édes – וÎְא מְתוּקִין כַּדְּבַשׁ – ,Isten kezéből való [de] – בְּיָדוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא –
mint a méz, – בִּידִי בָּשָׂר וָדָם – de az emberek kezéből [kapom].” 

 
  )יב, בראשית ח(. וַיְשַׁלַּח אֶת הַיּוֹנָה וÎְא יָסְפָה שׁוּב אֵלָיו עוֹד ,וַיִּיָּחֶל עוֹד שִׁבְעַת יָמִים אֲחֵרִים

És várt még másik hét napig és kiküldte a galambot, de most már nem 
tért többé vissza hozzá. (1Mózes 8:12.) 

 – 103,(vájáchel) וַיָּחֶל Ugyanazt jelenti, mint a – הוּא לְשׁוֹן וַיָּחֶל – .És várt – וַיִּיָּחֶל
 – וְזֶה לְשׁוֹן וַיִּתְפַּעֵל – ,104 alakban(vájáfel) וַיִּפְעַל csak az utóbbi a – אֶלָּא שֶׁזֶּה לְשׁוֹן וַיִּפְעַל

                                                 
97 Jób 29:21. 
 .nőnemben [”fürödnek„] (rochácot) רוֹחֲצוֹת 98
99 Énekek éneke 5:12. 
100 Jechezkél 7:16. הוֹמוֹת (homot) [„búgnak”] nőnemben. 
101 Hóseá 7:11. פּוֹתָה (potá) [„esztelen”] nőnemben. 
102 Talmud Éruvin 18b. 
103 10. vers. 
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ez [a szó] pedig a וַיִּתְפַּעֵל (vájitpáél)105 alakban áll. – וַיָּחֶל – וַיָּחֶל וַיַּמְתֵּן (vájáchel) [azt 
jelenti]: várt. – וַיִּיָּחֶל – וַיִּיָּחֶל וַיִּתְמַתֵּן (vájijáchel) [azt jelenti]: türelemmel volt. 

 
וַיָּסַר נֹחַ אֶת  ,אשׁוֹן בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ חָרְבוּ הַמַּיִם מֵעַל הָאָרֶץוַיְהִי בְּאַחַת וְשֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה בָּרִ 

  )יג, בראשית ח(. מִכְסֵה הַתֵּבָה וַיַּרְא וְהִנֵּה חָרְבוּ פְּנֵי הָאֲדָמָה

És a hatszázegyedik év első hónapjának első napján [elkezdtek] 
felszikkadni a vizek a földről; ekkor eltávolította Noé a bárka födelét, 
kinézett és látta, hogy megszikkadt a föld színe. (1Mózes 8:13.) 

 Eliezer rabbi szerint ez – לְרַבִּי אֶלִיעֶזֶר הוּא תִּשְׁרֵי – .első hónapjának – בָּרִאשׁוֹן
Tisri volt, – וּלְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ הוּא נִיסָן – Jehosuá rabbi szerint pedig Niszán.106 

 ,olyanná vált [A föld] – נַעֲשָׂה כְּמִין טִיט – felszikkadni.107 [elkezdtek] – חָרְבוּ
mint az agyag, – שֶׁקָּרְמוּ פָּנֶיהָ שֶׁל מַעְלָה – [azaz] a felülete megkeményedett. 

 
  )יד, בראשית ח(. יָבְשָׁה הָאָרֶץ ,וּבַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים יוֹם לַחֹדֶשׁ

A második hónapban pedig, a hónap huszonhetedik napján száraz volt a 
föld. (1Mózes 8:14.) 

 Míg] – וִירִידָתָן בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּשִׁבְעָה עָשָׂר – .huszonhetedik – בְּשִׁבְעָה וְעֶשְׂרִים
ugyanakkor az eső] a második hónap tizenhetedik napján kezdett el [esni]. –  ּאֵלּו
 – שֶׁהַחַמָּה יְתֵרָה עַל הַלְּבָנָה – ,Ez az a tizenegy nap [különbség] – אַחַד עָשָׂר יָמִים
amennyivel a nap[év] hosszabb a hold[évnél].108 – שֶׁמִּשְׁפַּט דּוֹר הַמַּבּוּל – Ugyanis a 
vízözön nemzedékének büntetése – שָׁנָה תְּמִימָה הָיָה – egy teljes év volt.109 

 .teljesen felszáradt [:Jelentése] – נַעֲשָׂה גָּרִיד כְּהִלְכָתָהּ – .száraz – יָבְשָׁה
 

 )טו, בראשית ח(. וַיְדַבֵּר אÎֱהִים אֶל נֹחַ לֵאמֹר

És szólt Isten Nóéhoz, mondván: (1Mózes 8:15.) 

 
  )טז, בראשית ח( .אִתÌָּ בָנֶיÍ וּנְשֵׁי וּבָנֶיÍ וְאִשְׁתÍְּ אַתָּה ,הַתֵּבָה ןמִ  צֵא

Menj ki a bárkából, te és feleséged, fiaid és fiaid feleségei veled együtt. 
(1Mózes 8:16.) 
                                                                                                                                      
 .egyszerű aktív igei alak – (kál) קַל 104
תְפָּעֵלהִ  105  (hitpáél) – visszaható igei alak. 
106 Lásd feljebb a 7:11-hez írt Rási-kommentárt. 
107 A következő versben az áll: יָבְשָׁה (jávsá). Miben más ehhez képest a ּחָרְבו (chárvu)? 
108 Vagyis a következő évben 11 nappal később száradt fel a föld. 
109 A holdév 354 napból, a napév 365 napból áll. 
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 férfi és asszony [Itt] – אִישׁ וְאִשְׁתּוֹ  – ...te és feleséged… – אַתָּה וְאִשְׁתÍְּ וְגוֹמֵר
[együtt vannak megemlítve].110 – כַּאן הִתִּיר לָהֶם תַּשְׁמִישׁ הַמִּטָּה – Most már újra 
megengedett volt számukra a házasélet. 

 
 ,תÌָּכָּל הַחַיָּה אֲשֶׁר אִתÍְּ מִכָּל בָּשָׂר בָּעוֹף וּבַבְּהֵמָה וּבְכָל הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ הַיְצֵא אִ 

  )יז, בראשית ח(. וְשָׁרְצוּ בָאָרֶץ וּפָרוּ וְרָבוּ עַל הָאָרֶץ

Minden állatot, mely veled van, minden élő testet, madarat, barmot, 
minden csúszó-mászót, amely mozog a földön, vezess ki magaddal, hogy 
nyüzsögjenek a földön, és hogy szaporodjanak és sokasodjanak a 
földön.” (1Mózes 8:17.) 

 הַיְצֵא de – הַיְצֵא קְרִי – ,nek van írva-(hocé) הוֹצֵא – הוֹצֵא כְּתִיב – .vezess ki – הַוְצֵא
(hájcé)-nek kell olvasni. – הַיְצֵא – [A] הַיְצֵא (hájcé) [magyarázata]: – ּאֱמוֹר לָהֶם שֶׁיֵּצְאו – 
„Utasítsd őket, hogy hagyják el [a bárkát].” – הוֹצֵא – A הוֹצֵא (hocé) magyarázata: – 
 akkor vezesd ki – הוֹצִיאֵם אַתָּה – ,Ha nem hajlandóak távozni – אִם אֵינָם רוֹצִים לָצֵאת
őket. 

 .De ne a bárkában – וÎְא בַּתֵּבָה – .hogy nyüzsögjenek a földön – וְשָׁרְצוּ בָאָרֶץ
גִּידמַ  –  – Ebből megtudjuk, – שֶׁאַף הַבְּהֵמָה וְהָעוֹף – hogy a barmoknak és a 
szárnyasoknak egyaránt – ׁנֶאֶסְרוּ בַּתַּשְׁמִיש – tilos volt párosodni [egymással a 
bárkában]. 

 
 )יח, בראשית ח(. וּבָנָיו וְאִשְׁתּוֹ וּנְשֵׁי בָנָיו אִתּוֹ  ,וַיֵּצֵא נֹחַ 

És kiment Nóé meg fiai, és vele együtt felesége meg fiainak feleségei. 
(1Mózes 8:18.) 

 
בראשית (. לְמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם יָצְאוּ מִן הַתֵּבָה ,כָּל הַחַיָּה כָּל הָרֶמֶשׂ וְכָל הָעוֹף כֹּל רוֹמֵשׂ עַל הָאָרֶץ

  )יט, ח

Minden állat, minden csúszó-mászó és minden madár, minden ami 
mozog a földön, családjaik szerint kimentek a bárkából. (1Mózes 8:19.) 

עַל  – ,Elfogadták a kikötést – קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם – .családjaik szerint – לְמִשְׁפְּחֹתֵיהֶם
 hogy megmaradnak saját fajuknál.111 – מְנָת לִדָּבֵק בְּמִינָן

 
. וַיִּקַּח מִכֹּל הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה וּמִכֹּל הָעוֹף הַטָּהֹר וַיַּעַל עÎֹת בַּמִּזְבֵּחַ  ,חַ לַיהֹוָהוַיִּבֶן נֹחַ מִזְבֵּ 

  )כ, בראשית ח(

                                                 
110 Lásd Rási uo. 6:18., 7:7. 
111 Azaz nem fognak más fajokkal párosodni. 
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Noé ezután oltárt épített az Örökkévalónak és vett minden [rituálisan] 
tiszta baromból és minden tiszta madárból és égő áldozatokat áldozott 
az oltáron. (1Mózes 8:20.) 

 Azt – אָמַר – minden [rituálisan] tiszta baromból.112 – מִכֹּל הַבְּהֵמָה הַטְּהוֹרָה
gondolta magában: – הוּא Ìּא צִוָּה לִי הַקָּדוֹשׁ בָּרוÎ – Az Örökkévaló nem parancsolta 
volna meg nekem, –  ַע שֶׁבַעלְהַכְנִיס מֵאֵלּוּ שֶׁב  – hogy mindezekből hetet-hetet vigyek be 
[magammal a bárkába], – אֶלָּא כְּדֵי לְהַקְרִיב קָרְבָּן מֵהֶם – hacsak nem azért, hogy 
áldozatokat mutassak be belőlük. 

 
ל עוֹד אֶת הָאֲדָמָה בַּעֲבוּר הָאָדָם וַיָּרַח יְהֹוָה אֶת רֵיחַ הַנִּיחֹחַ וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל לִבּוֹ Îא אֹסִף לְקַלֵּ 

  )כא, בראשית ח(. וÎְא אֹסִף עוֹד לְהַכּוֹת אֶת כָּל חַי כַּאֲשֶׁר עָשִׂיתִי ,כִּי יֵצֶר לֵב הָאָדָם רַע מִנְּעֻרָיו

És az Örökkévaló megérezte a kedves illatot, és így szólott magában: 
„Nem fogom többé megátkozni a földet az ember miatt, mert gonosz az 
ember szívének hajlama ifjúságától fogva, és nem fogom többé megölni 
az élőket mind, amint cselekedtem. (1Mózes 8:21.) 

 מִנְּעֻרָיו Úgy van írva, hogy – מִנְּעֻרָיו כְּתִיב – .ifjúságától fogva – מִנְּעֻרָיו
(minuráv) [azaz nincs ו az ע után],113 – מִשֶּׁנִּנְעַר – [ami arra utal, hogy] attól 
kezdődően, hogy elkezd mocorogni, –  ֹלָצֵאת מִמְּעֵי אִמּו – hogy elhagyja anyja méhét, 
 .a gonosz hajlam már [a szívébe] fészkeli magát – נִתַּן בּוֹ יֵצֶר הָרַע –

ףÎא אֹסִף וÎְא אֹסִ   – Nem fogom többé… és nem fogom többé. – כָּפַל הַדָּבָר – 
A kifejezés megismétlődik, – לִשְׁבוּעָה – [s ily módon] fogadalomként [szolgál].114 – 
 – ,Ahogyan megesküdtem – אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי – :Erre utal a következő vers – הוּא שֶׁכָּתוּב

חַ מֵעֲבוֹר מֵי נֹ   – hogy nem árasztja el Noé özönvize,”115 – א מָצִינוּ בָּהּ שְׁבוּעָהÎְו – és nem 
találunk [más] fogadalmat [erre vonatkozóan], – אֶלָּא זוֹ שֶׁכָּפַל דְּבָרָיו – kivéve [azt], 
hogy ez116 meg lett ismételve, – וְהִיא שְׁבוּעָה – ami [ily módon] fogadalomtételt 
[jelent]. – וְכֵן דָּרְשׁוּ חֲכָמִים בְּמַסֶּכֶת שְׁבוּעוֹת – Így magyarázták a bölcsek a Sávuot 
traktátusban.117 

 
  )כב, בראשית ח(. זֶרַע וְקָצִיר וְקֹר וָחֹם וְקַיִץ וָחֹרֶף וְיוֹם וָלַיְלָה Îא יִשְׁבֹּתוּ ,עֹד כָּל יְמֵי הָאָרֶץ

                                                 
112 Honnét tudta Noé, hogy majd áldozatokat kell hoznia? 
113 A נִעֵר [megmoccan] gyökből. 
114 Az ismétlés fogadalmul szolgál (Sávuot 36a.). 
115 …többé a földet. Jesájá 54:9. 
 Î (lo oszif, völo oszif)א אֹסִף וÎְא אֹסִף 116
117 36a. 
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Amíg csak megmarad a föld, nem fog megszűnni vetés és aratás, hideg 
és meleg, nyár és tél, nappal és éjjel.” (1Mózes 8:22.) 

 Amíg csak megmarad a föld, nem fog – עוֹד כָּל יְמֵי הָאָרֶץ וְגוֹמֵר Îא יִשְׁבֹּתוּ
megszűnni. –  וְאֶחָדשִׁשָּׁה עִתִּים הַלָּלוּ שְׁנֵי חֳדָשִׁים לְכָל אֶחָד  – E hat évszak mindegyikére 
két-két hónap jut, – ּכְּמוֹ שֶׁשָּׁנִינו – mint azt már tanultuk:118 –  חֲצִי תִּשְׁרֵי וּמַרְחֶשְׁוָן וַחֲצִי
חֲצִי כִּסְלֵו וְטֵבֵת  – .a magvetés [ideje] – זֶרַע – Tisri fele, Chesván és Kiszlév fele„ – כִּסְלֵו

שְׁבָטוַחֲצִי   – Kiszlév fele, Tévét és Svát fele – ּקוֹר וְכו'  – a hideg évszak – בְּבָבָא מְצִיעָא – 
a Bává möciá [traktátusban]ban119”.  

 Amíg csak megmarad [a – עוֹד כָּל יְמֵי – :Más változatok – סְפָרִים אֲחֵרִים –
föld] – כְּלוֹמַר תָּמִיד – azt jelenti, hogy „folyamatosan,” –  ֹכְּמוֹ עוֹד טֻמְאָתוֹ בו – mint a 
„tisztátalansága rajta van”120 [szövegrészben]. 

 .Zordabb, mint a tél – קָשֶׁה מֵחֹרֶף – .hideg – קוֹר
 ,Az árpa és a hüvelyesek vetésének ideje – עֵת זֶרַע שְׂעוֹרִים וְקִטְנִיּוֹת – .tél – וָחֹרֶף

יפִין לְהִתְבַּשֵּׁל מַהֵרהַחֲרִ  –  – ezek [ugyanis] gyorsan beérő [növények]. –  קוֹר הוּא חֲצִי שְׁבָט
 .Ez [az évszak] a Svát fele, az Ádár és a Niszán fele – וַאֲדָר וַחֲצִי נִיסָן

 .Niszán fele, Ijár és Sziván fele – חֲצִי נִיסָן וְאִיָּר וַחֲצִי סִיוָן – .aratás – קָצִיר
אָב צִיוַחֲ  תַּמּוּז חֲצִי סִיוָן – .nyár – קַיִץ  – Sziván fele, Támuz és Áv fele; –  הוּא זְמַן

 és a – וּזְמַן שֶׁמְּיַבְּשִׁים אוֹתָן בַּשָּׂדוֹת – ez a füge leszüretelésének ideje – לְקִיטַת תְּאֵנִים
mezőkön való szárításának ideje, –  ֹקַיִץ וּשְׁמו  – a neve pedig קַיִץ (kájic), –  כְּמוֹ וְהַלֶּחֶם
 legyen a legények – לֶאֱכוֹל הַנְּעָרִים – mint az „a kenyér és a nyári gyümölcs – וְהַקַּיִץ
eledele”121 [szövegrészben]. 

ל וַחֲצִי תִּשְׁרֵיחֲצִי אָב וֶאֱלוּ – :A nyár vége – הוּא סוֹף יְמוֹת הַחַמָּה – .meleg – וָחוֹם  – 
Áv fele, Elul és Tisri fele, – שֶׁהָעוֹלָם חַם בְּיוֹתֵר – amikor a világ a legforróbb, –  ֹכְּמו
 – שִׁלְהֵי קַיְטָא – ahogyan azt a Jomá traktátusban tanultuk:122 – שֶׁשָּׁנִינוּ בְּמַסֶּכֶת יוֹמָא
„A nyár vége – קָשְׁיָא מִקַּיְטָא – perzselőbb, mint a nyár [maga].” 

 – מִכְּלָל – .nem fog megszűnni… nappal és éjjel – וְיוֹם וָלַיְלָה Îא יִשְׁבֹּתוּ
Ebből deduktíve arra következtethetünk, – ּשֶׁשָּׁבְתו – hogy [nappal és éjjel] megszűnt 
[létezni] – כָּל יְמוֹת הַמַּבּוּל – a vízözön idején. – א שִׁמְּשׁוּ הַמַּזָּלוֹתÏֶׁש – A csillagképek 
ugyanis nem funkcionáltak,123 – א נִכַּר בֵּין יוֹם וּבֵין לָיְלָהÎְו – és az éjszakát és a nappalt 
nem lehetett megkülönböztetni egymástól. 

                                                 
118 Bává möciá 106b. 
119 Uo. 
120 4Mózes 19:13. 
121 2Sámuel 16:2. 
122 29a. 
123 Magyarán nem világítottak az égitestek. 
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הÎא יִפְסְקוּ כָּל אֵלֶּ  – .Î – nem fog megszűnniא יִשְׁבֹּתוּ  – [Jelentése:] egyikük 
sem fog felhagyni azzal, – מִלְּהִתְנַהֵג כְּסִדְרָן – hogy a maga természetes rendje szerint 
bekövetkezzék. 

 
 )א, בראשית ט(. וַיֹּאמֶר לָהֶם פְּרוּ וּרְבוּ וּמִלְאוּ אֶת הָאָרֶץ ,וַיְבָרÌֶ אÎֱהִים אֶת נֹחַ וְאֶת בָּנָיו

És megáldotta Isten Nóét és fiait és szólt hozzájuk: „Szaporodjatok és 
sokasodjatok és töltsétek be a földet. (1Mózes 9:1.) 

 
בְּכֹל אֲשֶׁר תִּרְמֹשׂ הָאֲדָמָה וּבְכָל  ,וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה עַל כָּל חַיַּת הָאָרֶץ וְעַל כָּל עוֹף הַשָּׁמָיִם

  )ב, בראשית ט(. ם בְּיֶדְכֶם נִתָּנוּדְּגֵי הַיָּ 

Féljen és rettegjen tőletek a föld minden állata és az ég minden madara; 
minden ami mozog a földön és a tenger minden hala hatalmatokba 
adatott. (1Mózes 9:2.) 

רְאוּ חֲתַתוְאֵימַתְכֶם כְּמוֹ תִּ  – és rettegjen tőletek.124 – וְחִתְּכֶם  – [Jelentése:] „és 
rettegjen tőletek,” mint [a חֲתַת (chátát)] a „látjátok a borzalmat”125 [szövegrészben]. 
שֶׁכָּל  – Az Ágádá [mindazonáltal úgy értelmezi, hogy] „élet.”126 – וְאַגָּדָה לְשׁוֹן חַיּוּת –
אֵין  – ,amíg akár egy egynapos csecsemő is életben van [Azaz] – זְמַן שֶׁתִּינוֹק בֶּן יוֹמוֹ חַי
עוֹג מֶלa rágcsálóktól. –  Ìֶ – מִן הָעַכְבָּרִים – nem szükséges őrizni őt – אַתָּה צָרִיÌ לְשָׁמְרוֹ 
בָּרִיםצָרִיÎְ Ìשָמְרוֹ מִן הָעַכְ  – ,Og, Básán királya, meghal [Viszont ha az óriás] – הַבָּשָׁן מֵת  
– rögvest őrizni kellene őt a rágcsálók ellen. – שֶׁנֶּאֱמַר וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה – Mivel az 
áll [a szövegben]: וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם יִהְיֶה (umorááchem vöchitchem jihje) –  אֵימָתַי יִהְיֶה
 Csak] – כָּל זְמַן שֶׁאַתֶּם חַיִּים – ?mikor félnek tőletek az állatok [:azaz] – מוֹרַאֲכֶם עַל הַחַיּוֹת
addig,] amíg éltek. 

 
 )ג, בראשית ט(. כֹּל אֶת לָכֶם נָתַתִּי עֵשֶׂב כְּיֶרֶק ,לְאָכְלָה יִהְיֶה לָכֶם חַי הוּא אֲשֶׁר רֶמֶשׂ כָּל

Minden mozgó lény, amely él, tietek legyen eledelül; amint a zöld füvet 
[amelyet korábban már nektek adtam, most] nektek adtam mindent [eledelül]. 
(1Mózes 9:3.) 

שÏֶׁא הִרְשֵׁיתִי לְאָדָם הָרִאשׁוֹן  – ...tietek legyen eledelül… – לָכֶם יִהְיֶה לְאָכְלָה
 ,Ádámnak, az első embernek nem engedtem meg„ [:Isten azt mondta] – לֶאֱכוֹל בָּשָׂר

                                                 
124 Miért a látszólagos ismétlés: „féljen és rettegjen tőletek”? 
125 Jób 6:21. 
 élő” szóból. (Talmud Sábát 151b.; Midrás Brésit rábá„ – (cháj) חַי a :(chitchem) חִתְּכֶם 126

34:12.) A drás [aggádikus szövegmagyarázat] ezt a magyarázatot előnyben részesíti a 
psát-tal [egyszerű vagy szó szerinti magyarázat] szemben, miszerint az וּמוֹרַאֲכֶם וְחִתְּכֶם 
(umorááchem vöchitchem) rokon értelmű kifejezések. 
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hogy húst egyen, – אֶלָּא יֶרֶק עֵשֶׂב – csakis zöldségeket. – וְלָכֶם כְּיֶרֶק עֵשֶׂב – Míg 
ellenben nektek – amiképpen a zöldségeket, – שֶׁהִפְקַרְתִּי לְאָדָם הָרִאשׁוֹן – amelyeket 
Ádámnak, az első embernek engedélyeztem, – לָכֶם אֶת כֹּל נָתַתִּי  – nektek mindent 
odaadtam.” 

 
Ìַא דָמוֹ  בְּנַפְשׁוֹ  בָּשָׂר אÎ ּד, בראשית ט( .תֹאכֵלו(  

De a húst lelkével, a vérrel ne egyétek. (1Mózes 9:4.) 

אֵבֶר  – ,Megtiltotta nekik – אָסַר לָהֶם – ...húst lelkével, a vérrel… – בָּשָׂר בְּנַפְשׁוֹ 
הַחַימִן   – hogy élő állatból [kimetszett] testrészből, azaz húsából, egyenek. – כְּלוֹמַר – 

Szó szerint azt jelenti: –  ֹכָּל זְמַן שֶׁנַּפְשׁוֹ בּו – amíg a „lélek” [élet] benne van a vérében, 
[azaz amíg él az állat] – א תֹאכְלוּ הַבָּשָׂרÎ – ne edd meg a húst. 

 amíg a „lelke” [az élete] – בְּעוֹד נַפְשׁוֹ בּוֹ  – ...lelkével, a vérrel… – בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ 
benne van. [Amiből tehát két tilalmat vezetünk le:] –  ֹא תֹאכֵלוּ ...בָּשָׂר בְּנַפְשׁוÎ  – Húst 
lelkével… ne egyétek – הֲרֵי אֵבֶר מִן הַחַי – Ez az élő állatból kivágott testrészekre utal. 
בְּנַפְשׁוֹ דָמוֹ Îא תֹאכֵלוּוְאַף  –  – Valamint lelkével, a vérrel ne egyétek, – הֲרֵי דָּם מִן הַחַי – 
ami az élő állat vérére utal. 

 
Ìַאֶת אֶדְרֹשׁ אָחִיו אִישׁ מִיַּד הָאָדָם דוּמִיַּ  ,אֶדְרְשֶׁנּוּ חַיָּה כָּל מִיַּד אֶדְרֹשׁ לְנַפְשֹׁתֵיכֶם דִּמְכֶם אֶת וְא 
 )ה, בראשית ט( .הָאָדָם נֶפֶשׁ

Véreteket pedig, melyben életetek van, számon fogom kérni, számon 
kérem minden állattól, és számon kérem minden embertől és annak 
fivérétől, az embernek lelkét. (1Mózes 9:5) 

ת דִּמְכֶםוְאÌַ אֶ   – Véreteket pedig... [A Ìַוְא (vöách) mintha az előző versre 
utalna vissza. Hogy is van ez?] – אַף עַל פִּי שֶׁהִתַּרְתִּי לָכֶם – Noha megengedtem nektek, 
דְרוֹשׁאֶ  ...אֶת דִּמְכֶם – ,hogy elvegyétek az állatok életét – נְטִילַת נְשָׁמָה בִּבְהֵמָה –  – [de] 
számon kérem a vérét, azaz megbüntetem, –  ֹדַּם עַצְמו Ìֵמֵהַשּׁוֹפ – aki saját vérét ontja, 
vagyis azt, aki öngyilkosságot követ el. 

 Még akkor is, ha – אַף הַחוֹנֵק עַצְמוֹ  – ...melyben életetek van… – לְנַפְשׁוֹתֵיכֶם
valaki megfojtja magát, – א יָצָא מִמֶּנּוּ דָּםÏֶׁאַף עַל פִּי ש – noha vér nem folyt belőle. 

לְפִי  – minden állattól... [Mivégre intette Isten a vadállatokat?]… – מִיַּד כָּל חַיָּה
כַל חַיּוֹת וְהֻפְקְרוּ לְמַאֲ  – ,Mivel az Özönvíz nemzedéke bűnbe esett – שֶׁחָטְאוּ דּוֹר הַמַּבּוּל
 és – לִשְׁלוֹט בָּהֶן – ,minek következtében vadállatok prédájául lettek odavetve – רָעוֹת
azoknak, a vadállatoknak, hatalmuk volt felettük, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:127 – 
 Mint a jószágot128, uralják” [vagyis az ember a lábasjószághoz„ – נִמְשַׁל כַּבְּהֵמוֹת נִדְמוּ
hasonlóan zsákmánya lesz a vadállatoknak], – לְהַזְהִיר עֲלֵיהֶן Ìַהֻצְר Ìָלְפִיכ – így aztán az 

                                                 
127 Zsoltárok 49:13. 
128 A נמשל (nimsál) kétféleképpen is fordítható: 1. összehasonlítva; 2. uralva. 
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ő érdekükben szükséges volt figyelmeztetni – אֶת הַחַיּוֹת – a vadállatokat [nehogy 
emberre támadjanak]. 

 Attól, aki – מִיַּד הַהוֹרֵג בְּמֵזִיד וְאֵין עֵדִים – ...minden embertől… – וּמִיַּד הָאָדָם
előre megfontolt szándékkal és tanúk nélkül gyilkol, – ׁאֲנִי אֶדְרוֹש – számon kérem [a 
tettét]. 

 és annak fivérétől... [Hogyan lehet az áldozatra mint a… – מִיַּד אִישׁ אָחִיו
gyilkos fivérére utalni? Ez azt jelenti:] – מִיַּד שֶׁהוּא אוֹהֵב לוֹ כְּאָח – hogy úgy szereti, 
akár fivérét, – וַהֲרָגוֹ שׁוֹגֵג – és csak véletlenségből ölte meg, – א יְגַלֶּהÎ אֲנִי אֶדְרוֹשׁ אִם – 
számon kérem rajta tettét, ha nem vonul számkivetésbe –  ֵּשׁ עַל עֲוֹנוֹ לִמָּחֵלוִיבַק  – és 
nem imádkozik bűne bocsánatáért, – כַּפָּרָה Ìשֶׁאַף הַשּׁוֹגֵג צָרִי – mert bizony még egy 
nem szándékosan elkövetett [gyilkosság] is vezeklést tesz szükségessé. – וְאִם אֵין עֵדִים 
–És ha nincsenek tanúk, – וּתלְחַיְּבוֹ גָּל  – akik számkivetésre köteleznék, –  ֹוְהוּא אֵינו
 Isten számon kéri – הַקָּדוֹשׁ בָּרוÌּ הוּא דּוֹרֵשׁ מִמֶּנּוּ – ,ő pedig nem alázkodik meg – נִכְנָע
rajta [tettét], – כְּמוֹ שֶׁדָּרְשׁוּ רַבּוֹתֵינוּ זִכְרָם לִבְרָכָה – ahogyan Bölcseink magyarázták [a 
verset:] –  ֹהִים אִנָּה לְיָדוÎֱוְהָא – „És az Isten juttatta kezére”129, – בְּמַסֶּכֶת מַכּוֹת – a 
[Talmud] Mákot traktátusában130, – ּהוּא מְזַמְּנָן לְפוּנְדָּק אֶחָד וְכו Ìּהַקָּדוֹשׁ בָּרו'  – Isten úgy 
intézi, hogy összetalálkozzanak egy vendégfogadóban [az, aki akaratlanul ölt és az, 
aki előre megfontolt szándékkal ölt. Ez utóbbi egy létra alatt ül, az előbbi pedig 
éppen lefelé ereszkedik a létrán, amikor egyszer csak megcsúszik, rázuhan az alatta 
ülőre, és ezzel megöli. A valódi gyilkos ily módon elnyeri büntetését, a véletlenül 
gyilkoló pedig számkivetésbe vonul, mivel itt már vannak tanúk.] 

 
Ìֵדַּם הָאָדָם בָּאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפ Ìֵהִים עָשָׂה אֶת הָאָדָם ,שֹׁפÎֱו, בראשית ט(. כִּי בְּצֶלֶם א(  

Aki ember vérét ontja, annak vére ember által ontassék, mert Isten saját 
képére alkotta az embert. (1Mózes 9:6.) 

Ìֵבָּאָדָם דָּמוֹ יִשָּׁפ – vére ember által ontassék. – אִם יֵשׁ עֵדִים – [Jelentése:] ha 
vannak tanúk, – הֲמִיתוּהוּ אַתֶּם – akkor meg kell ölnötök őt. – לָמָּה כִּי בְּצֶלֶם וְגוֹמֵר – 
Miért? „Mert Isten saját képére, stb.”131 

 Ez – זֶה מִקְרָא חָסֵר – .alkotta [az Örökkévaló] az embert – עָשָׂה אֶת הָאָדָם
egy hiányos szövegrész; – לִהְיוֹת Ìוְצָרִי – [igazából] így kellene szólnia: –  עָשָׂה הָעוֹשֶׂה
 Számos ilyen [hiányos – וְכֵן הַרְבֵּה בַּמִּקְרָא – ”.az Alkotó alkotta az embert„ – אֶת הָאָדָם
szövegrésszel alálkozunk] a Szentírásban. 

 
  )ז, בראשית ט(. שִׁרְצוּ בָאָרֶץ וּרְבוּ בָהּ ,וְאַתֶּם פְּרוּ וּרְבוּ

                                                 
129 2Mózes 21:13. 
130 10b. 
131 Mivel az ember Isten saját képére teremtetett, egy gyilkos Isten képmását pusztítja el. 
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Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok, nyüzsögjetek a földön és 
sokasodjatok rajta.” (1Mózes 9:7.) 

 – לְפִי פְשׁוּטוֹ  – Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok.132 – וְאַתֶּם פְּרוּ וּרְבוּ
Az egyszerű magyarázat szerint – הָרִאשׁוֹנָה לִבְרָכָה – a [ּפְּרוּ וּרְבו (pru urvu)] első 
[említése] egy áldás, – וְכַאן לְצִוּוּי – itt viszont egy parancs. –  ֹוּלְפִי מִדְרָשׁו – A 
Midrás133 szerint [azért kerül itt megismétlésre], – לְהַקִּישׁ מִי שֶׁאֵינוֹ עוֹסֵק בְּפִרְיָה וּרְבִיָּה – 
hogy azonosnak [állítsa be a Szentírás] azt, aki tartózkodik a szaporodástól –  Ìֵלְשׁוֹפ
 és azt, aki gyilkosságot követ el.134 – דָּמִים

 
 )ח, בראשית ט(. וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל נֹחַ וְאֶל בָּנָיו אִתּוֹ לֵאמֹר

És szólott Isten Nóéhoz és vele együtt fiaihoz, mondván: (1Mózes 9:8.) 

 
  )ט, בראשית ט(. וְאֶת זַרְעֲכֶם אַחֲרֵיכֶם ,וַאֲנִי הִנְנִי מֵקִים אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם

 „Íme én szövetséget kötök veletek és magzatotokkal, akik utánatok 
lesznek; (1Mózes 9:9.) 

שֶׁהָיָה נֹחַ  – ”.Egyetértek veled„ [:Jelentése] – מַסְכִּים אֲנִי עִמÍme Én. – Íְּ – וַאֲנִי הִנְנִי
לַעֲסוֹק  – mert Noénak aggodalmai voltak [,Az Örökkévaló azért mondta ezt] – דּוֹאֵג
 az Isten gyermeknemzésre vonatkozó parancsának teljesítésével – בְּפִרְיָה וּרְבִיָּה
kapcsolatban – הוּא Ìּעַד שֶׁהִבְטִיחוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרו – egészen addig, amíg az Örökkévaló 
ígéretet nem tett neki, – א לְשַׁחֵת הָעוֹלָם עוֹדÏֶׁש – hogy sosem fogja többé elpusztítani 
a világot. –  ֹוְכֵן עָשָׂה וּבָאַחֲרוֹנָה אָמַר לו – Isten ezt végül oly módon cselekedte meg, 
hogy azt mondta neki: – הִנְנִי מַסְכִּים לַעֲשׂוֹת קִיּוּם וְחִזּוּק בְּרִית – „Beleegyezem, hogy 
állandó és erős szövetséget kössek [veled] – לְהַבְטָחָתִי – ígéretemet [alátámasztandó], 
 ”.és adni fogok neked egy jelet – וְאֶתֵּן לÍְ אוֹת –

 
מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה לְכֹל  ,וְאֵת כָּל נֶפֶשׁ הַחַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם בָּעוֹף בַּבְּהֵמָה וּבְכָל חַיַּת הָאָרֶץ אִתְּכֶם

  )י, בראשית ט(. רֶץחַיַּת הָאָ

...valamint minden élő lénnyel, amely veletek van: a madarakkal, 
barmokkal és a föld minden vadjával, mely veletek van, a föld minden 
állatával, amely a bárkából kijött. (1Mózes 9:10.) 

                                                 
132 A Tórában előzőleg már szerepelt, hogy ּפְּרוּ וּרְבו (pru urvu) – „szaporodjatok és 

sokasodjatok” (9:1.). Miért az ismétlés? 
133 Brésit rábá 34:14. 
134 Mivel itt a ּפְּרוּ וּרְבו (pru urvu) közvetlenül a gyilkosságra vonatkozó tilalom után 

következik. 
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 Ezek – הֵם הַמִּתְהַלְּכִים עִם הַבְּרִיּוֹת – .a föld minden vadjával – חַיַּת הָאָרֶץ אִתְּכֶם
azok, amelyek az emberekkel járnak.135 

לְהָבִיא  – .minden [állatával], amely a bárkából kijött – מִכֹּל יֹצְאֵי הַתֵּבָה
 .közé tartoznak a csúszómászók és a hüllők [Ezek] – שְׁקָצִים וּרְמָשִׂים

 közé [Ezek] – לְהָבִיא הַמַּזִּיקִין – .a föld [minden] vadjával – חַיַּת הָאָרֶץ
tartoznak a veszélyes állatok, – שֶׁאֵינָן בִּכְלַל – amelyek nem tartoznak a –  הַחַיָּה אֲשֶׁר
 – שֶׁאֵין הִלּוּכָן עִם הַבְּרִיּוֹת – .minden élő lénnyel, amely veletek van” [közé]„ – אִתְּכֶם
[Vagyis] ezek nem játnak az emberekkel. 

 
וÎְא יִהְיֶה עוֹד מַבּוּל לְשַׁחֵת  ,וַהֲקִמֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם וÎְא יִכָּרֵת כָּל בָּשָׂר עוֹד מִמֵּי הַמַּבּוּל

  )יא, בראשית ט(. הָאָרֶץ

Szövetséget kötök tehát veletek, hogy ne irtassék ki többé minden élő 
test vízözön által és hogy ne legyen többé vízözön, amely elpusztítja a 
földet.” (1Mózes 9:11.) 

 [:Itt ez azt jelenti] – אֶעֱשֶׂה קִיּוּם לִבְרִיתִי – kötök.136 [Szövetséget] – וַהֲקִמֹתִי
„Megerősítem szövetségkötésem [tényét].” –  ֹוּמַהוּ קִיּוּמו – Mi lesz ez a megerősítés? 
 ahogyan azt [a szöveg] végül137 – כְּמוֹ שֶׁמְּסַיֵּם וְהוֹלA szivárvány, – Ìֵ – אֶת הַקֶּשֶׁת –
kifejti. 

 
 ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים זֹאת אוֹת הַבְּרִית אֲשֶׁר אֲנִי נֹתֵן בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה אֲשֶׁר אִתְּכֶם

  )יב, בראשית ט(. ת עוֹלָםלְדֹרֹ 

És szólott Isten: „Ez a szövetség jele, amelyet megállapítok köztem és 
köztetek és minden veletek levő élő lény között örök időkre. (1Mózes 
9:12.) 

 rövidített [szó (lödorot) לְדֹרֹת A] – נִכְתָּב חָסֵר – .örök időkre – לְדֹרֹת עוֹלָם
alakban szerepel,138 – שֶׁיֵּשׁ דּוֹרוֹת – mert volt néhány nemzedék, – א הֻצְרְכוּ לְאוֹתÏֶׁש – 
amelynek nem volt szüksége jelre, – ּלְפִי שֶׁצַּדִּיקִים גְּמוּרִים הָיו – mivel ők tökéletes 
igazak voltak. – ּיְהו Ìֶדָהכְּמוֹ דּוֹרוֹ שֶׁל חִזְקִיָּהוּ מֶל  – Ilyen volt Chizkijáhu, Júda királyának 
nemzedéke – וְדוֹרוֹ שֶׁל רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחַאי – valamint Simon bár Jocháj rabbi 
nemzedéke. 

 

                                                 
135 Vagyis a háziállatok. 
136 A 9. vers már említette a szövetségkötést. Miért az ismétlés? 
137 A következő versben. 
 ,ok ki vannak hagyva belőle, jelezve-ו nemzedékeknek”. A„ [szó szerint] :(lödorot) לְדֹרֹת 138

hogy nem minden nemzedéknek lesz szüksége jelre. 
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 )יג, בראשית ט(. וְהָיְתָה לְאוֹת בְּרִית בֵּינִי וּבֵין הָאָרֶץ ,אֶת קַשְׁתִּי נָתַתִּי בֶּעָנָן

Ívemet helyezem a felhőkre, hogy a szövetség jeléül szolgáljon köztem 
és a föld között. (1Mózes 9:13.) 

 
  )יד, בראשית ט(. וְנִרְאֲתָה הַקֶּשֶׁת בֶּעָנָן ,וְהָיָה בְּעַנְנִי עָנָן עַל הָאָרֶץ

Megtörténik, hogy mikor felhővel borítom a földet, megjelenik az ív a 
felhőben, (1Mózes 9:14.) 

 [:Jelentése] – כְּשֶׁתַּעֲלֶה בַּמַּחֲשָׁבָה לְפָנַי – mikor felhővel borítom.139 – בְּעַנְנִי עָנָן
„Amikor majd felmerül bennem, – וַאֲבַדּוֹן לָעוֹלָם Ìֶׁלְהָבִיא חֹש – hogy sötétséget és 
pusztulást hozzak a világra.”140 

 
וÎְא יִהְיֶה עוֹד הַמַּיִם לְמַבּוּל  ,רִיתִי אֲשֶׁר בֵּינִי וּבֵינֵיכֶם וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה בְּכָל בָּשָׂרוְזָכַרְתִּי אֶת בְּ 

 )טו, בראשית ט(. לְשַׁחֵת כָּל בָּשָׂר

...akkor megemlékszem szövetségemről, amely köztem és köztetek van, 
valamint minden testből való élő lény között, és nem lesz többé özönvíz, 
hogy elpusztítson minden élő lényt. (1Mózes 9:15.) 

 
וּרְאִיתִיהָ לִזְכֹּר בְּרִית עוֹלָם בֵּין אÎֱהִים וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה בְּכָל בָּשָׂר אֲשֶׁר  ,וְהָיְתָה הַקֶּשֶׁת בֶּעָנָן

  )טז, בראשית ט(. עַל הָאָרֶץ

Mikor az ív a felhőben lesz, rátekintek, hogy megemlékezzem az örök 
szövetségről Isten és minden testből való élő lény között, amely a földön 
van.” (1Mózes 9:16.) 

 Isten és minden [testből való] élő lény – בֵּין אÎֱהִים וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה
között.141 –  מִדַּת הַדִּין שֶׁל מַעְלָה וּבֵינֵיכֶםבֵּין  – Az Isteni Igazságszolgáltatás 
[attribútuma] és köztetek. – שֶׁהָיָה לוֹ לִכְתּוֹב – Az kellett volna hogy álljon [a 
szövegben]: – בֵּינִי וּבֵין כָּל נֶפֶשׁ חַיָּה – „Köztem és minden élőlény között.”142 – וּ אֶלָּא זֶה
 Ha – כְּשֶׁתָּבֹא מִדַּת הַדִּין לְקַטְרֵג עֲלֵיכֶם – :A magyarázat azonban a következő – מִדְרָשׁוֹ 
jön majd az Isteni Igazságszolgáltatás, hogy megvádoljon titeket, – לְחַיֵּב אֶתְכֶם – 

                                                 
139 Ezt nyilvánvalóan nem lehet szó szerint venni, hisz számos olyan eset van, amikor felhős 

az ég, még sincs rajta szivárvány. 
140 Az עָנָן (ánán) szó itt sötétség értelemben szerepel, akárcsak az 5Mózes 4:11.; 

Jechezkél 30:3.; Joél 2:2., stb. szentírási szöveghelyeken. 
141 Miért beszél itt Isten önmagáról harmadik személyben? 
142 Akárcsak a 12., 13., 15. és 17. versben. 
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hogy elítéltessetek, – אֲנִי רוֹאֶה אֶת הָאוֹת וְנִזְכָּר – Én majd felpillantok a jelre és 
emlékezni fogok [a szövetségre]. 

 
. זֹאת אוֹת הַבְּרִית אֲשֶׁר הֲקִמֹתִי בֵּינִי וּבֵין כָּל בָּשָׂר אֲשֶׁר עַל הָאָרֶץ ,וַיֹּאמֶר אÎֱהִים אֶל נֹחַ 

  )יז, בראשית ט(

És szólott Isten Noéhoz: „Ez a jele a szövetségnek, amelyet kötök, 
köztem és minden élő lény között, amely a földön van.” (1Mózes 9:17.) 

 Az] – הֶרְאָהוּ הַקֶּשֶׁת וְאָמַר לוֹ  – .Ez a jele a szövetségnek – זֹאת אוֹת הַבְּרִית
Örökkévaló] megmutatta neki a szivárványt és azt mondta neki: – הֲרֵי הָאוֹת שֶׁאָמַרְתִּי – 
„Ez az a jel, amelyről beszéltem.” 

 
  )יח, בראשית ט(. וְחָם הוּא אֲבִי כְנָעַן ,וַיִּהְיוּ בְנֵי נֹחַ הַיֹּצְאִים מִן הַתֵּבָה שֵׁם וְחָם וָיָפֶת

Noé fiai pedig, akik a bárkából kijöttek, ezek voltak: Sém, Chám és 
Jefet, Chám pedig Kánaán atyja. (1Mózes 9:18.) 

חָם הוּא אֲבִי כְנָעַןוְ   – Chám pedig Kánaán atyja. – לוֹמַר כַּאן Ìַלָמָה הֻצְר – Miért 
kellett ezt [éppen] itt megemlíteni? – לְפִי שֶׁהַפַּרְשָׁה – Azért, mert a fejezet ezt 
követően –  ַעֲסוּקָה וּבָאָה בְּשִׁכְרוּתוֹ שֶׁל נֹח – Noé részegségével fog foglalkozni, –  שֶׁקִּלְקֵל
 és miatta lett – וְעַל יָדוֹ נִתְקַלֵּל כְּנַעַן – ,amelyben Chám bűnös szerepet játszott – בָּהּ חָם
átkozott Kánaán. – א כָתַב תּוֹלְדוֹת חָםÎ וַעֲדַיִן – És [mivel] Chám leszármazottairól [itt] 
még nem beszél [a Szentírás], –  ְא יָדַעְנוּ שֶׁכְּנַעַן בְּנוֹ וÎ  – nem tudnánk, hogy Kánaán 
[Chám] fia volt. – לוֹמַר כַּאן Ìַהֻצְר Ìָלְפִיכ – Ezért kellett itt megemlíteni: –  וְחָם הוּא אֲבִי
 ”.Chám pedig Kánaán atyja„ – כְנָעַן

 
 )יט, בראשית ט(. אָרֶץוּמֵאֵלֶּה נָפְצָה כָל הָ  ,שÎְׁשָׁה אֵלֶּה בְּנֵי נֹחַ 

Ezek hárman Nóé fiai és ezektől népesedett be az egész föld. (1Mózes 
9:19.) 

 
  )כ, בראשית ט(. וַיִּטַּע כָּרֶם ,וַיָּחֶל נֹחַ אִישׁ הָאֲדָמָה

Noé pedig, a földmíves, szőlőt kezdett ültetni. (1Mózes 9:20.) 

צְמוֹ חֻלִּיןעָשָׂה עַ  – .kezdett – וַיָּחֶל  – [Mondhatjuk, hogy ez azt jelenti, hogy 
ezzel] profanizálta magát.143 – שֶׁהָיָה לוֹ לַעֲסוֹק תְּחִלָּה בִּנְטִיעָה אַחֶרֶת – Mivel előbb valami 
egyebet kellett volna ültetnie.144 

                                                 
143 Mivel a וַיָּחֶל (vájáchel)-nek ugyanaz a gyöke, mint a חֻלִּין (chulin) [profán] szónak. 
144 Nem pedig olyasmit, amelynek terméséből részegítő ital készíthető (Brésit rábá 36:3.). 
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כְּמוֹ אִישׁ  – ,a termőföld ura [Azaz] – אֲדוֹנֵי הָאֲדָמָה – .a földmíves – אִישׁ הָאֲדָמָה
 a „Naomi férje [vagyis ura].”145 [(is) אִישׁ az] mint – נָעֳמִי

 Amikor bement a – כְּשֶׁנִּכְנַס לַתֵּבָה – szőlőt kezdett ültetni.146 – וַיִּטַּע כָּרֶם
bárkába, – הִכְנִיס עִמּוֹ זְמוֹרוֹת – szőlőtöveket vitt magával – תְּאֵנִים וְיִחוּרֵי  – és 
fügefahajtásokat. 

 
  )כא, בראשית ט(. וַיִּתְגַּל בְּתוÌֹ אָהÎֳה ,וַיֵּשְׁתְּ מִן הַיַּיִן וַיִּשְׁכָּר

Ivott a borból és megrészegedett és kitakaródzott a sátrában. (1Mózes 
9:21.) 

 .Ez hitpáél [visszaható] alak – לְשׁוֹן וַיִּתְפַּעֵל – .kitakaródzott – וַיִּתְגַּל
 ה] (ohálá) אָהֳלָה Úgy van írva, hogy – אָהֳלָה כְּתִיב – .a sátrában – אָהÎָה

végződéssel]. – רֶמֶז לְעֶשֶׂר שְׁבָטִים – Ez utalás a tíz [zsidó] törzsre, –  שֶׁנִּקְרְאוּ עַל שֵׁם
 amelynek – שֶׁנִּקְרֵאת אָהֳלָה – ,akiket Somron [Szamária] néven neveznek – שׁוֹמְרוֹן
[másik] neve אָהֳלָה (ohálá),147 – שֶׁגָּלוּ עַל עִסְקֵי הַיַּיִן – [és] akik túlzott borfogyasztásuk 
miatt lettek száműzve, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van [a tíz törzzsel kapcsolatban]:148 – 
 ”.Kelyhekből isszák a bort„ – הַשּׁוֹתִים בְּמִזְרְקֵי יַיִן

 
 )כב, בראשית ט( .בַּחוּץ אֶחָיו לִשְׁנֵי וַיַּגֵּד ,אָבִיו עֶרְוַת אֵת כְנַעַן אֲבִי חָם וַיַּרְא

Mikor Chám, Kánaán atyja meglátta atyja meztelenségét, megmondta 
kinnlevő két testvérének. (1Mózes 9:22.) 

נַעַןוַיַּרְא חָם אֲבִי כְ   – …Chám, Kánaán atyja meglátta... – יֵשׁ מֵרַבּוֹתֵינוּ אוֹמְרִים 
– Bölcseink közül egyesek azt mondják, hogy – כְּנַעַן רָאָה וְהִגִּיד לְאָבִיו – Kánaán látta 
meg először [az ittas Noét], és szólt róla apjának. – הֻזְכַּר עַל הַדָּבָר Ìָלְכ – Ezért van 
[Kánaán] megemlítve a történet kapcsán, – וְנִתְקַלֵּל – és ezért lett [később] 
megátkozva. 

אֵת עֶרְוַת אָבִיו ...וַיַּרְא  – …meglátta atyja meztelenségét... [Ez nem jelentheti 
azt, hogy Chám semmi mást nem tett, csak meglátta. A 24. versben ugyanis a 
következőt találjuk: „Mikor Noé mámorából felébredt és megtudta, mit tett vele 
legkisebb fia”.] –  ֹיֵשׁ אוֹמְרִים סֵרְסו – Bölcseink közül egyesek azt állítják, hogy [Chám] 
kasztrálta [atyját]. –  ֹוְיֵשׁ אוֹמְרִים רְבָעו – Mások szerint nemierőszakot követett el rajta. 

 

                                                 
145 Rút 1:3. 
146 Miből telepítette Noé a szőlőskertet? 
147 Jechezkél 23:4. 
148 Ámosz 6:6. 
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 ,םוַיִּקַּח שֵׁם וָיֶפֶת אֶת הַשִּׂמְלָה וַיָּשִׂימוּ עַל שְׁכֶם שְׁנֵיהֶם וַיֵּלְכוּ אֲחֹרַנִּית וַיְכַסּוּ אֵת עֶרְוַת אֲבִיהֶ 
  )כג, בראשית ט(. וּפְנֵיהֶם אֲחֹרַנִּית וְעֶרְוַת אֲבִיהֶם Îא רָאוּ

Ekkor Sém és Jefet vettek egy ruhát, rátették kettőjük vállára és 
hátrafelé menve betakarták atyjuk meztelenségét; arcuk pedig hátrafelé 
volt, úgyhogy nem látták atyjuk meztelenségét. (1Mózes 9:23.) 

חאֵין כְּתִיב כַּאן וַיִּקְחוּ אֶלָּא וַיִּקַּ  – .Ekkor Sém és Jefet vettek – וַיִּקַּח שֵׁם וָיֶפֶת  – Itt 
nem az áll, hogy ּוַיִּקְחו (vájikchu), hanem az, hogy וַיִּקַּח (vájikách),149 – לִמֵּד – azt 
tanítandó, – עַל שֵׁם שֶׁנִּתְאַמֵּץ – hogy Sém több igyekezetett fektetett – בַּמִּצְוָה – ebbe a 
jócselekedetbe, – יוֹתֵר מִיֶּפֶת – mint Jefet. – Ìָזָכוּ בָּנָיו לְכ  – Ezért [Sém] utódai abban a 
privilégiumban részesültek, – לְטַלִּית שֶׁל צִיצִית – [hogy megkapták] a cicit150 
[micváját], – וְיֶפֶת זָכָה – Jefet pedig kiérdemelte, – לִקְבוּרָה לְבָנָיו – [hogy] utódai tisztes 
temetésben [részesüljenek], – שֶׁנֶּאֶמַר – amint írva van: – אֶתֵּן לְגוֹג מָקוֹם שָׁם קֶבֶר – 
„sírhelyet adok Gógnak.”151 – וְחָם שֶׁבִּזָּה אֶת אָבִיו – Chámról [azonban], aki megalázta 
atyját, –  ֹנֶאֱמַר בְּזַרְעו – az áll utódaira vonatozóan:152 – אַשּׁוּר Ìֶכֵּן יִנְהַג מֶל – „úgy hajtja 
el az asszír király – ׁאֶת שְׁבִי מִצְרַיִם וְאֶת גָּלוּת כּוּש – Egyiptom rabjait és Etiópia foglyait, 
וַחֲשׂוּפֵי שֵׁת  – ,ifjakat és véneket, mezítelenül és saru nélkül – נְעָרִים וּזְקֵנִים עָרוֹם וְיָחֵף –
 ”.csupasz fenékkel, stb – וְגוֹמֵר

יהֶם אֲחוֹרַנִּיתוּפְנֵ   – arcuk pedig hátrafelé volt. – לָמָּה נֶאֱמַר פַּעַם שְׁנִיָּה – Miért 
van ez másodjára is megemlítve?153 – מְלַמֵּד – Hogy megtanítsa [a szöveg], – 
לְכַסּוֹתוֹ  וְהֻצְרְכוּ לַהֲפוÌֹ עַצְמָם – hogy ahogy közelítettek hozzá – שֶׁכְּשֶׁקָּרְבוּ אֶצְלוֹ   – és oda 
kellett fordulniuk, hogy betakarják, – הָפְכוּ פְּנֵיהֶם אֲחוֹרַנִּית – az arcukat [továbbra is] 
elfordítva tartották. 

 
  )כד, בראשית ט(. וַיֵּדַע אֵת אֲשֶׁר עָשָׂה לוֹ בְּנוֹ הַקָּטָן ,וַיִּיקֶץ נֹחַ מִיֵּינוֹ 

Mikor Noé mámorából felébredt és megtudta, mit tett vele legkisebb fia, 
(1Mózes 9:24.) 

 A mihaszna és [:Jelentése] – הַפָּסוּל וְהַבָּזוּי – legkisebb fia.154 – בְּנוֹ הַקָּטָן
megvetendő, –  ֹכְּמו – mint [a következő versben]: – בַּגּוֹיִם Íהִנֵּה קָטֹן נְתַתִּי – „Kicsinnyé 
teszlek a népek között, – בָּזוּי בָּאָדָם – megvetetté az emberek között.”155 

                                                 
149 Azaz nem többes számban, hanem egyes számban áll az ige. 
150 Négyszögletű, sarkainál rojtos ruhadarab. 
151 Jechezkél 39:11. 
152 Jesájá 20:4. 
153 Korábban ugyanis már említette a vers, hogy „és hátrafelé menve.” 
154 A Mizráchi véleménye szerint Chám idősebb volt Jefetnél. Akkor viszont miért nevezi a 

Szentírás Chámot בְּנוֹ הַקָּטָן (bno hákátán)-nak, 
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  )כה, בראשית ט( .עֶבֶד עֲבָדִים יִהְיֶה לְאֶחָיו ,וַיֹּאמֶר אָרוּר כְּנָעַן

...így szólt: „Átkozott legyen Kánaán, szolgák szolgája legyen 
testvéreinél!” (1Mózes 9:25.) 

 Noé azt mondta] – אַתָּה גָּרַמְתָּ לִי – Átkozott legyen Kánaán.156 – אָרוּר כְּנָעַן
Chámnak:] „Miattad – א אוֹלִיד בֵּן רְבִיעִי אַחֵרÏֶׁש – képtelenné váltam arra, hogy egy 
negyedik fiút nemzzek, – לְשַׁמְּשֵׁנִי – aki szolgálna engem. – רְבִיעִי Íְאָרוּר בִּנ – [Ezért] 
legyen átkozott a te negyedik fiad – לִהְיוֹת מְשַׁמֵּשׁ אֶת זַרְעָם שֶׁל אֵלּוּ הַגְּדוֹלִים – és 
szolgálja ezeknek az idősebbeknek az utódait, – שֶׁהֻטַּל עֲלֵיהֶם טוֹרַח עֲבוֹדָתִי מֵעַתָּה – 
akikre most szolgálatom terhe hárult.” –  שֶׁסֵּרְסוֹ וּמָה רָאָה חָם  – Miért kasztrálta Chám 
[Noét]? – אָמַר לָהֶם לְאֶחָיו – [Chám] így szólt fivéreihez: –  ֹאָדָם הָרִאשׁוֹן שְׁנֵי בָנִים הָיוּ לו – 
„Ádám hárison-nak két fia volt – וְהָרַג זֶה אֶת זֶה – és az egyik megölte a másikat, – 

לָםבִּשְׁבִיל יְרֻשַּׁת הָעוֹ   – hogy [egyedül] örökölhesse meg a világot. –  ׁשÎָׁוְאָבִינוּ יֵשׁ לוֹ ש
 de ő még egy – וְעוֹדֶנּוּ מְבַקֵּשׁ בֵּן רְבִיעִי – ,A mi atyánknak [már] van három fia – בָּנִים
negyedik fiút is szeretne.” 

 
  )כו, בראשית ט(. נַעַן עֶבֶד לָמוֹ וִיהִי כְ  ,וַיֹּאמֶר בָּרוÌּ יְהֹוָה אÎֱהֵי שֵׁם

És így szólott: „Áldott legyen az Örökkévaló, Sém Istene, és Kánaán az 
ő szolgájuk legyen. (1Mózes 9:26.) 

אÎֱהֵי שֵׁם' בָּרוÌּ ה  – Áldott legyen az Örökkévaló, Sém Istene.157 –  שֶׁעָתִיד
הַבְטָחָתוֹ לְזַרְעוֹ לִשְׁמוֹר   – Aki végül megtartja ígéretét leszármazottainak –  לָתֵת לָהֶם אֶת

 .és odaadja nekik158 Kánaán földjét – אֶרֶץ כְּנַעַן
 Egy] – לְמַס עוֹבֵד – .legyen [Kánaán az ő szolgájuk] – וַיְּהִי כְנַעַן עֶבֶד לָמוֹ 

nemzet,] amely adót fizet [nekik].159 
 

  )כז, בראשית ט(. וִיהִי כְנַעַן עֶבֶד לָמוֹ  ,יֶפֶת וְיִשְׁכֹּן בְּאָהֳלֵי שֵׁםיַפְתְּ אÎֱהִים לְ 

Terjessze ki Isten Jefet határát, s lakozzék Sém sátraiban, és Kánaán az 
ő szolgájuk legyen.” (1Mózes 9:27.) 

                                                                                                                                      
155 Jeremiás 49:15. 
156 Miért átkozta Noé szolgasorsra Kánaánt? 
157 Noé nyilvánvalóan Sémet akarta megáldani. Akkor miért az Örökkévalót áldotta meg? 
158 Sém utódainak. 
159 Rási magyarázata szerint az egész vers Sém utódaira utal, mivel a  ֹלָמו (lámo) [„nekik”] 

többes számban van. 
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גָּם יַפְתֵּימְתֻרְ  – .Terjessze ki Isten Jefet határát – יַפְתְּ אÎֱהִים לְיֶפֶת  – 
[Onkelosz] fordításában: יַפְתֵּי (jáfté), – יַרְחִיב – [ami annyit jelent, hogy] tágítsa [vagy 
terjessze] ki [Isten]. 

 [:Jelentése] – יַשְׁרֶה שְׁכִינָתוֹ  – .s lakozzék Sém sátraiban – וְיִשְׁכֹּן בְּאָהֳלֵי שֵׁם
Lakoztassa [az Örökkévaló] az Ő Isteni Jelenlétét – בְּיִשְׂרָאֵל – Izrael [népe] között.160 
 – אַף עַל פִּי שֶׁיַּפְתְּ אÎֱהִים לְיֶפֶת – A bölcsek egy magyarázata szerint:161 – וּמִדְרַשׁ חֲכָמִים –
Noha Isten kiterjesztette Jefet [határait], –  ֶפֶת בַּיִת שֵׁנִישֶׁבָּנָה כּוֹרֶשׁ שֶׁהָיָה מִבְּנֵי י  – minek 
következtében [II.] Kürosz, Jefet leszármazottja, felépítette a Második Szentélyt, – 
וְהֵיכָן  – .Î – [ennek ellenére] az Isteni Jelenlét nem lakozott abbanא שָׁרְתָה בוֹ שְׁכִינָה
 amelyet – שֶׁבָּנָה שÎְׁמֹה – ,Az Első Szentélyben – וְהֵיכָן שָׁרְתָה – ?Hol lakozott – שָׁרְתָה
Salamon épített, – שֶׁהָיָה מִבְּנֵי שֵׁם – aki Sém leszármazottja volt. 

 Még – אַף מִשֶּׁיִּגְלוּ בְּנֵי שֵׁם – Kánaán az ő szolgájuk legyen.162 – וִיהִי כְנַעַן עֶבֶד
azt követően is, hogy Sém utódai száműzetnek, – יִמָּכְרוּ לָהֶם עֲבָדִים מִבְּנֵי כְנַעַן – 
Kánaán utódait rabszolgákként fogják eladni nekik.163 

 
 )כח, בראשית ט(. שÎְׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה ,וַיְחִי נֹחַ אַחַר הַמַּבּוּל

Nóé élt az özönvíz után háromszázötven esztendeig. (1Mózes 9:28.) 

 
 )כט, בראשית ט(. וַיָּמֹת ,וַיִּהְיוּ כָּל יְמֵי נֹחַ תְּשַׁע מֵאוֹת שָׁנָה וַחֲמִשִּׁים שָׁנָה

Nóé egész életkora pedig kilencszázötven esztendő volt, azután meghalt. 
(1Mózes 9:29.) 

 
 )א, בראשית י(. ם בָּנִים אַחַר הַמַּבּוּלוַיִּוָּלְדוּ לָהֶ  ,וְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת בְּנֵי נֹחַ שֵׁם חָם וָיָפֶת

És ezek a nemzetségei Nóé fiainak, Sémnek, Hámnak és Jefetnek; fiaik 
születtek az özönvíz után. (1Mózes 10:1.) 

 
  )ב, בראשית י(. וּמֶשÌֶׁ וְתִירָס ,בְּנֵי יֶפֶת גֹּמֶר וּמָגוֹג וּמָדַי וְיָוָן וְתֻבָל

Jefet fiai: Gómer, Mágóg, Mádáj, Jáván, Tuvál, Mesech és Tirász. 
(1Mózes 10:2.) 

                                                 
160 Izrael népe Sémtől származik. 
161 Jomá 10a. 
162 Ez már egyszer elhangzott az előző versben. Miért az ismétlés? 
163 Vagyis a  ֶד לָמוֹ וַיְּהִי כְנַעַן עֶב  (vijhi könáán eved lámo) első említése Kánaán utódainak arra 

a Sém utódainak való alávetettségére utal, amikor Sém utódai Kánaán országát 
uralják. 
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 Ez Perzsia.164 – זוֹ פָּרָס – .és Tirász – וְתִירָס
 

 )ג, בראשית י(. אַשְׁכּנֲַז וְרִיפַת וְתֹגַרְמָה ,וּבְנֵי גֹּמֶר

Gómer fiai: Askenaz, Rifat és Tógarma. (1Mózes 10:3.) 

 
 )ד, בראשית י(. כִּתִּים וְדֹדָנִים ,ה וְתַרְשִׁישׁוּבְנֵי יָוָן אֱלִישָׁ 

Jáván fiai: Elisa, Tarsis, Kittim és Dódánim. (1Mózes 10:4.) 

 
 )ה, בראשית י(. לְמִשְׁפְּחֹתָם בְּגוֹיֵהֶם ,מֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ אִיֵּי הַגּוֹיִם בְּאַרְצֹתָם אִישׁ לִלְשֹׁנוֹ 

Ezek közül váltak külön a népek szigetei, országaikban, kiki a maga 
nyelve, családja és népe szerint. (1Mózes 10:5.) 

 
 )ו, בראשית י(. כּוּשׁ וּמִצְרַיִם וּפוּט וּכְנָעַן ,וּבְנֵי חָם

Hám fiai: Kus, Micráim, Put és Kanaán. (1Mózes 10:6.) 

 
 )ז, בראשית י(. וּבְנֵי רַעְמָה שְׁבָא וּדְדָן ,ה וְסַבְתְּכָאוּבְנֵי כוּשׁ סְבָא וַחֲוִילָה וְסַבְתָּה וְרַעְמָ 

Kus fiai: Szeba, Havila, Szabta, Raema és Szabteka. És Raema fiai: 
Seba és Dedán. (1Mózes 10:7.) 

 
  )ח, בראשית י(. הוּא הֵחֵל לִהְיוֹת גִּבֹּר בָּאָרֶץ ,וְכוּשׁ יָלַד אֶת נִמְרֹד

Kus nemzette Nimródot; ő kezdett hatalmassá lenni a földön. (1Mózes 
10:8.) 

 ,Hatalmas volt] – לְהַמְרִיד כָּל הָעוֹלָם – .hatalmassá lenni – לִהְיוֹת גִּבּוֹר
amennyiben] az egész világot fellázította – הוּא Ìּעַל הַקָּדוֹשׁ בָּרו – az Örökkévaló ellen 
לָגָהבַּעֲצַת דּוֹר הַפְ  –  – a háflágá nemzedékének165 [szánt] tervével. 

 
  )ט, בראשית י(. הוָ הֹ עַל כֵּן יֵאָמַר כְּנִמְרֹד גִּבּוֹר צַיִד לִפְנֵי יְ  ,הוָ הֹ הוּא הָיָה גִבֹּר צַיִד לִפְנֵי יְ 

                                                 
164 Rási csupán azért azonosítja תִירָס (tirász)-t, mert az előző versben megemlítette II. 

(Nagy) Küroszt, aki Jefet leszármazottja volt. Ebben a versben tehát tisztázza, hogy 
Tirász a perzsák ősatyja, Kürosz pedig perzsa uralkodó volt. 

165 A דּוֹר הַפְלָגָה (dor háflágá) [„a különválás nemzedéke”] annak a nemzedéknek az 
elnevezése, amely Bábel tornyát építette. Azért nevezték így, mert lázadásuk 
következményeképpen az emberiség népei külön váltak egymástól. Lásd a 11. 
fejezetet. 
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Ő hatalmas vadász volt az Örökkévaló előtt. Azért mondják: Olyan mint 
Nimród, a hatalmas vadász az Örökkévaló előtt. (1Mózes 10:9.) 

 Szavaival behálózta – צָד דַּעְתָּן שֶׁל בְּרִיּוֹת בְּפִיו – hatalmas vadász.166 – גִּבּוֹר צַיִד
az emberek tudatát – וּמַטְעָן לִמְרוֹד בַּמָּקוֹם – és megrontotta őket, hogy fellázadjanak 
az Örökkévaló ellen. 

'פְנֵי הלִ   – az Örökkévaló előtt. – מִתְכַּוֵּן לְהַקְנִיטוֹ עַל פָּנָיו – [Jelentése:] 
szándékosan, szemtől-szembe provokálta Őt. 

 Arról az – עַל כָּל אָדָם מַרְשִׁיעַ בְּעַזּוּת פָּנִים – .Azért mondják – עַל כֵּן יֵאָמַר
emberről, aki cinikus arcátlansággal vétkezik, –  ֹיוֹדֵעַ רִבּוֹנו – tudva-tudván [ki] az ő 
Ura –  ֹוּמִתְכַּוֵּן לִמְרוֹד בּו – és mégis szándékosan lázadva Ellene, – יֵאָמַר – [tehát az 
ilyen emberről] mondják: – זֶה כְּנִמְרוֹד גִּבּוֹר צַיִד – „Ez olyan mint Nimród, a hatalmas 
vadász.” 

 
 )י, בראשית י(. בְּאֶרֶץ שִׁנְעָר ,וַתְּהִי רֵאשִׁית מַמְלַכְתּוֹ בָּבֶל וְאֶרÌֶ וְאַכַּד וְכַלְנֶה

Birodalmának kezdete volt Bábel, Erek, Akkád és Kalné, Sineár 
országában. (1Mózes 10:10.) 

 
  )יא, בראשית י(. חֹבֹת עִיר וְאֶת כָּלַחוַיִּבֶן אֶת נִינְוֵה וְאֶת רְ  ,מִן הָאָרֶץ הַהִוא יָצָא אַשּׁוּר

Ebből az országból ment Assurba és építette Ninivét és Rechovot-Irt 
meg Káláchot, (1Mózes 10:11.) 

 Amikor Ásur azt – כֵּיוָן שֶׁרָאָה אַשּׁוּר – .Ebből az országból, stb – מִן הָאָרֶץ
látta, –  ְנִמְרוֹדאֶת בָּנָיו שׁוֹמְעִין ל  – hogy gyermekei Nimródot követik – וּמוֹרְדִין בַּמָּקוֹם – 
és fellázadnak az Örökkévaló ellen – לִבְנוֹת הַמִּגְדָּל – azzal, hogy [hozzáfognak Bábel] 
tornyának megépítéséhez, – יָצָא מִתּוֹכָם – eltávozott körükből. 

 
  )יב, בראשית י(. הִוא הָעִיר הַגְּדֹלָה ,וּבֵין כָּלַח וְאֶת רֶסֶן בֵּין נִינְוֵה

...és Reszent Ninivé és Kálách között; ez nagy város. (1Mózes 10:12.) 

 amint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,Ez Ninivére utal – הִיא נִינְוֵה – .nagy város – הָעִיר הַגְּדוֹלָה
van: – הִיםוְנִינְוֵה הָיְתָה עִיר גְּדÎוֹלָה לֵא  – „Ninive pedig nagy városa volt Istennek.”167 

 
  )יג, בראשית י(. וּמִצְרַיִם יָלַד אֶת לוּדִים וְאֶת עֲנָמִים וְאֶת לְהָבִים וְאֶת נַפְתֻּחִים

                                                 
166 Ezt nem lehetséges szó szerint értelmezni, mert: 1) mi értelme van azt mondani, hogy 

„hatalmas vadász volt az Örökkévaló előtt”? és 2) mi ennek a jelentősége? 
167 Jóná 3:3. 
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Micráim pedig nemzette Ludimot, Anámimot, Lehávimot és Naftuhimot, 
(1Mózes 10:13.) 

 Lángoló orcájuk miatt [nevezik így – שֶׁפְּנֵיהֶם דּוֹמִים לְלַהַב – .Lehávimot – לְהָבִים
őket].168 

 
  )יד, בראשית י(. וְאֶת פַּתְרֻסִים וְאֶת כַּסְלֻחִים אֲשֶׁר יָצְאוּ מִשָּׁם פְּלִשְׁתִּים וְאֶת כַּפְתֹּרִים

...és Pátruszimot és Kaszluchimot, ahonnan származtak a filiszteusok, 
és Kaftórimot. (1Mózes 10:14.) 

 és Pátruszimot és – וְאֶת פַּתְרֻסִים וְאֶת כַּסְלוּחִים אֲשֶׁר יָצְאוּ מִשָּׁם פְּלִשְׁתִּים
Kaszluchimot, ahonnan származtak a filiszteusok.169 – ּמִשְּׁנֵיהֶם יָצְאו – 
Mindkettejüktől származtak. –  וְכַסְלֻחִיםשֶׁהָיוּ פַּתְרֻסִים  – Mert Pátruszim és Kászluchim 
וְיָצְאוּ מֵהֶם  – ,feleségeket cseréltek egymással – מַחֲלִיפִין מִשְׁכַּב נְשׁוֹתֵיהֶם אֵלּוּ לָאֵלּוּ –
 .és a filiszteusok tőlük származtak – פְּלִשְׁתִּים

 
 )טו, ת יבראשי(. וּכְנַעַן יָלַד אֶת צִידֹן בְּכֹרוֹ וְאֶת חֵת

Kanaán pedig nemzette Cidónt, elsőszülöttjét és Hétet, (1Mózes 10:15.) 

 
 )טז, בראשית י(. וְאֶת הַיְבוּסִי וְאֶת הָאֱמֹרִי וְאֵת הַגִּרְגָּשִׁי

...és a Jebuszit, az Emórit, a Girgásit, (1Mózes 10:16.) 

 
 )יז, בראשית י( .וְאֶת הַחִוִּי וְאֶת הַעַרְקִי וְאֶת הַסִּינִי

...a Hivvit, az Arkit és a Szinit, (1Mózes 10:17.) 

 
  )יח, בראשית י(. וְאַחַר נָפֹצוּ מִשְׁפְּחוֹת הַכְּנַעֲנִי ,וְאֶת הָאַרְוָדִי וְאֶת הַצְּמָרִי וְאֶת הַחֲמָתִי

...az Arvádit, a Cemárit és a Chamátit; azután elszéledtek a Kánaáni 
családjai. (1Mózes 10:18.) 

 Ezekből számos – מֵאֵלֶּה נָפוֹצוּ מִשְׁפָּחוֹת הַרְבֵּה – .azután elszéledtek – וְאַחַר נָפֹצוּ
család ágazott szét. 

 
. שַׁעוַיְהִי גְּבוּל הַכְּנַעֲנִי מִצִּידֹן בֹּאֲכָה גְרָרָה עַד עַזָּה בֹּאֲכָה סְדֹמָה וַעֲמֹרָה וְאַדְמָה וּצְבֹיִם עַד לָ 

  )יט, בראשית י(

                                                 
168 A לְהָבִים (löhávim) szó a לַהַב – lángol – gyökből ered. 
169 Hogyan lehetséges az, hogy a filiszteusok két népből eredtek? 
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És a Kánaáni határa volt Cidóntól Gerár felé Azzáig, Szodoma, Gomora, 
Adma és Cevoim felé Lásáig. (1Mózes 10:19.) 

 országának a [:Jelentése] – סוֹף אַרְצוֹ  – .És a Kánaáni határa – גְּבוּל הַכְּנַעֲנִי
vége. –  ָאכָּל גְּבוּל שֶׁבַּמִּקְר  – Valahányszor a גְּבוּל (gvul) szó szerepel a Szentírásban, – 
 .az [valaminek] a „végét” vagy a „szélét” jelenti – לְשׁוֹן סוֹף וְקָצֶה

 Nekem úgy tűnik, [hogy ez – וְלִי נִרְאֶה – .Ez egy főnév – שֵׁם דָּבָר – .felé – בֹּאֲכָה
egy kifejezés:] – הָאוֹמֵר לַחֲבֵרוֹ  כְּאָדָם  – mint amikor az egyik ember azt mondja a 
másiknak: –  ַגְּבוּל זֶה מַגִּיע – „Ez a határ kiterjed – עַד אֲשֶׁר תָּבֹא לְמָקוֹם פְּלוֹנִי – amíg el 
nem érsz170 eddig és eddig a helyig.” 

 
 )כ, בראשית י( .בְּגוֹיֵהֶם רְצֹתָםבְּאַ ,לִלְשֹׁנֹתָם לְמִשְׁפְּחֹתָם חָם בְנֵי אֵלֶּה

Ezek Chám fiai családtagjaik szerint, nyelveik szerint, országaikban, 
népeikben. (1Mózes 10:20.) 

אַף עַל פִּי שֶׁנֶּחְלְקוּ  – ...nyelveik szerint, országaikban… – לִלְשֹׁנֹתָם בְּאַרְצֹתָם
כֻּלָּם בְּנֵי  – ,Jóllehet nyelveik és országaik szerint különbözőek lettek – לִלְשׁוֹנוֹת וַאֲרָצוֹת
 .mégis mind Chám leszármazottai – חָם הֵם

 
  )כא, בראשית י(. אֲבִי כָּל בְּנֵי עֵבֶר אֲחִי יֶפֶת הַגָּדוֹל ,וּלְשֵׁם ילַֻּד גַּם הוּא

És Sémnek is születtek fiai; ő mindazok atyja, akik a túloldalon laktak; 
Jefetnek, az idősebbnek fivére. (1Mózes 10:21.) 

הַנָּהָר הָיָה  – atyja, akik a túloldalon laktak.171 [mindazok] – אֲבִי כָל בְּנֵי עֵבֶר
 .a folyó [túloldalán laktak,] volt Sém [Mindazok atyja, akik] – שֵׁם

אֵינִי יוֹדֵעַ אִם יֶפֶת הַגָּדוֹל אִם  – .Jefetnek, az idősebbnek fivére – אֲחִי יֶפֶת הַגָּדוֹל
כְּשֶׁהוּא אוֹמֵר שֵׁם בֶּן  – .Nem tudom megmondani, ki az idősebb, Jefet vagy Sém – שֵׁם
שְׁנָתַיִם  – ...Amikor azt mondja [a Szentírás]:172 „Sém százéves volt – מְאַת שָׁנָה וְגוֹמֵר

בּוּלאַחַר הַמַּ   – két évvel az özönvíz után,” – הֱוֵי אוֹמֵר יֶפֶת הַגָּדוֹל – akkor csak arra 
következtethetünk, hogy Jefet idősebb volt, –  ַשֶׁהֲרֵי בֶּן חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה הָיָה נֹח – mert 
Noé 500 éves volt, – כְּשֶׁהִתְחִיל לְהוֹלִיד – amikor első gyermeke született173 –  וְהַמַּבּוּל
 – és a vízözön Noé [életének] 600-ik évében történt.174 – הָיָה בִּשְׁנַת שֵׁשׁ מֵאוֹת שָׁנָה
                                                 
170 A בֹּאֲכָה (boáchá) itt igeként funkcionál. 
171 Ebben a versben az עֵבֶר (éver) szót nem Sém fiának, Évernek a neveként kell értelmezni, 

ily módon Sémet Éver gyermekeinek nagyapjaként azonosítva, mert hiszen nem volt-e 
Sém többi gyermeke gyermekinek nagyapja is egyben? Az עֵבֶר (éver) szót tehát itt úgy 
kell fordítani, hogy „a túloldal” vagy „a másik oldal.” 

172 1Mózes 11:10. 
173 Uo. 6:1. 
174 Uo. 7:6. 
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 100 – הָיָה בֶּן מֵאָה שָׁנָה – Következésképp legidősebb gyermeke – נִמְצָא שֶׁהַגָּדוֹל בְּבָנָיו
esztendős volt,175 –  ַא הִגִּיעÎ לְמֵאָהוְשֵׁם  – Sém pedig nem érte el a 100 esztendős 
[kort], – עַד שְׁנָתַיִם אַחַר הַמַּבּוּל – csupán két évvel az özönvíz után.176 

 És Chámnak – וÎְא אֲחִי חָם – .Jefetnek[, az idősebbnek] fivére – אֲחִי יֶפֶת
nem volt fivére [Sém]?177 –  ְּדוּ אֶת אֲבִיהֶםשֶׁאֵלּוּ שְׁנֵיהֶם כִּב  – [Chámot azért nem említi a 
Szentírás,] mert az első kettő tisztelte atyját, – ּוְזֶה בִּזָּהו – ez utóbbi viszont megalázta 
őt. 

 
 )כב, בראשית י(. וְאַרְפַּכְשַׁד וְלוּד וַאֲרָם ,בְּנֵי שֵׁם עֵילָם וְאַשּׁוּר

Sém fiai: Élám, Assur, Arpaksád, Lud és Arám. (1Mózes 10:22.) 

 
 )כג, בראשית י(. וּבְנֵי אֲרָם עוּץ וְחוּל וְגֶתֶר וָמַשׁ

Arám fiai: Uc, Hul, Geter és Más. (1Mózes 10:23.) 

 
 )כד, בראשית י(. וְשֶׁלַח יָלַד אֶת עֵבֶר ,וְאַרְפַּכְשַׁד יָלַד אֶת שָׁלַח

És Arpaksád nemzette Selahot és Selah nemzette Ébert. (1Mózes 10:24.) 

 
  )כה, בראשית י(. וּלְעֵבֶר ילַֻּד שְׁנֵי בָנִים שֵׁם הָאֶחָד פֶּלֶג כִּי בְיָמָיו נִפְלְגָה הָאָרֶץ וְשֵׁם אָחִיו יָקְטָן

Évernek pedig született két fia; az egyiknek neve Peleg, mert az ő 
napjaiban osztatott fel a föld, és testvérének neve Joktán. (1Mózes 
10:25.) 

 – Összezavarodtak a nyelvek,178 – נִתְבַּלְבְּלוּ הַלְּשׁוֹנוֹת – .osztatott fel – נִפְלְגָה
 és szétszóródtak – וְנִתְפַּלְּגוּ בְּכָל הָעוֹלָם – ,és szétszórattak a síkságról – וְנָפוֹצוּ מִן הַבִּקְעָה
az egész világon.179 – לָמַדְנוּ שֶׁהָיָה עֵבֶר נָבִיא – [Ebből] megtanulhatjuk, hogy Éver 
próféta volt, –  ֹשֶׁקָּרָא שֵׁם בְּנו – mert a fiát180 [egy olyan esemény] után nevezte el, – 
 Ezt a nézetet] – וְשָׁנִינוּ בְּסֵדֶר עוֹלָם – .a jövőben [történt meg] [amely] – עַל שֵׁם הֶעָתִיד
alátámasztandó] azt tanultuk a Széder olámban,181 – שֶׁבְּסוֹף יָמָיו – hogy [Éver] 

                                                 
175 És ő csakis Jefet lehetett. 
176 Vagyis kettejük közül Jefet volt az idősebb. 
177 A Szentírás miért csupán Jefetről beszél mint Sém fivéréről? 
178 1Mózes 11:9. 
179 Uo. 
180 Peleget. 
181 1. fejezet. 
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életének vége felé [történt], – ּנִתְפַּלְּגו – hogy szétszórattak [a világban]. –  שֶׁאִם תֹּאמַר
 Ha ugyanis azt állítanád, hogy ez életének korai [szakaszában] – בִּתְחִלַּת יָמָיו
történt,182 [akkor miképpen tudod megmagyarázni a következőt?] –  הֲרֵי יָקְטָן אָחִיו
 már ezt183 megelőzően – וְהוֹלִיד כַּמָּה מִשְׁפָּחוֹת קוֹדֶם לָכֵן – ,Joktán, az öccse – צָעִיר מִמֶּנּוּ
számos családot nemzett, –  ָן יָלַד וְגוֹמֵרשֶׁנֶּאֱמַר וְיָקְט  – amint írva van:184 „És Joktán 
nemzette, stb.” – Ìָּוְאַחַר כ – [Csupán] ezt követően [mondja a Szentírás azt, hogy] – 
 S ha azt – וְאִם תֹּאמַר – És az egész földnek [egy] volt, stb.”185„ – וַיְהִי כָל הָאָרֶץ וְגוֹמֵר
állítanád, –  ַע יָמָיובְּאֶמְצ  – hogy [a szétszóratás] életének delén [következett be], –  אÎ
 a Szentírás nem [akkor én erre azt felelném, hogy] – בָא הַכָּתוּב לִסְתּוֹם אֶלָּא לְפָרֵשׁ
ködösíteni, hanem [mindig] tisztázni akar.186 –  ָּהָא לָמַדְת – Ebből tehát arra 
következtethetsz, – ּשֶׁבִּשְׁנַת מוֹת פֶּלֶג נִתְפַּלְּגו – hogy Peleg halálának évében szórattak 
szét. 

 
  )כו, בראשית י(. וְאֶת חֲצַרְמָוֶת וְאֶת יָרַח ,וְיָקְטָן יָלַד אֶת אַלְמוֹדָד וְאֶת שָׁלֶף

És Joktán nemzette Álmódádot, Sálefet, Chácármávetet és Járáchot; 
(1Mózes 10:26.) 

 Mivel szerény volt és keveset – שֶׁהָיָה עָנָו וּמַקְטִין עַצְמוֹ  – És Joktán.187 – יָקְטָן
gondolt magáról, – זָכָה Ìָלְכ – kiérdemelte, – ּלְהַעֲמִיד כָּל הַמִּשְׁפָּחוֹת הַלָּלו – hogy ő 
alapíthassa meg ezeket a családokat. 

 – .Városa miatt nevezték így – עַל שֵׁם מְקוֹמוֹ  – Chácármávetet.188 – חֲצַרְמָוֶת
 Ez áll az Ágádában.189 – דִּבְרֵי אַגָּדָה

 
 )כז, בראשית י(. וְאֶת הֲדוֹרָם וְאֶת אוּזָל וְאֶת דִּקְלָה

Hadórámot, Uzált és Diklát; (1Mózes 10:27.) 

 

                                                 
182 És hogy az esemény valószínűleg még azt megelőzően történt, hogy ő elnevezte Peleget, 

ily módon cáfolva az állítást, hogy próféta volt… 
183 Vagyis a szétszóratást. 
184 A következő versben. 
185 11:1. 
186 Vagyis az „élete delén” túlságosan tág időtartam, hogysem azt vonatkoztatási pontnak 

lehetne használni Peleg valamely életeseményét illetően, hiszen Peleg 500 évig élt! 
187 A יָקְטָן (joktán) elnevezés a קָטָן (kátán) [„kicsi”] szóból ered. 
188 A חֲצַרְמָוֶת (chácármávet) elnevezés a  ְמָוֶת חֲצַר  (chácár mávet) [„a halál udvara”, „sírkert, 

temető”] szavak összevonásából ered. 
189 Midrás Brésit rábá 37:8. 
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 )כח, שית יברא(. וְאֶת עוֹבָל וְאֶת אֲבִימָאֵל וְאֶת שְׁבָא

Óbált, Abimáélt és Sebát; (1Mózes 10:28.) 

 
 )כט, בראשית י(. כָּל אֵלֶּה בְּנֵי יָקְטָן ,וְאֶת אוֹפִר וְאֶת חֲוִילָה וְאֶת יוֹבָב

Ófirt, Havilát és Jóbábot; mindezek Joktán fiai voltak. (1Mózes 10:29.) 

 
 )ל, בראשית י(. ה הַר הַקֶּדֶםבֹּאֲכָה סְפָרָ  ,וַיְהִי מוֹשָׁבָם מִמֵּשָׁא

És lakhelyük volt Mésától Szefár felé a Kelet hegyéig. (1Mózes 10:30.) 

 
 )לא, בראשית י(. בְּאַרְצֹתָם לְגוֹיֵהֶם ,אֵלֶּה בְנֵי שֵׁם לְמִשְׁפְּחֹתָם לִלְשֹׁנֹתָם

Ezek Sém fiai családjaik szerint, nyelveik szerint, országaikban népeik 
szerint. (1Mózes 10:31.) 

 
, בראשית י(. וּמֵאֵלֶּה נִפְרְדוּ הַגּוֹיִם בָּאָרֶץ אַחַר הַמַּבּוּל ,אֵלֶּה מִשְׁפְּחֹת בְּנֵי נֹחַ לְתוֹלְדֹתָם בְּגוֹיֵהֶם

 )לב

Ezek Nóé fiainak családjai nemzetségeik szerint népeikkel, és ezek közül 
váltak külön a népek a földön az özönvíz után. (1Mózes 10:32.) 

 
 )א, בראשית יא( .אֲחָדִים וּדְבָרִים ,אֶחָת שָׂפָה הָאָרֶץ כָל וַיְהִי

És az egész földnek egy volt a nyelve és egyféle volt a beszéde. (1Mózes 
11:1.) 

 a szent nyelv, [a [Ez a nyelv] – לְשׁוֹן הַקֹּדֶשׁ – ...egy volt a nyelve… – שָׂפָה אֶחָת
héber volt].190 

 Azaz egy – בָּאוּ בְּעֵצָה אַחַת – .és egyféle volt a beszéde… – וּדְבָרִים אֲחָדִים
tervvel jöttek – ּא כָּל הֵימֶנּוÎ ּוְאָמְרו – és mondták: „[Istennek] nincs joga ahhoz, – 
נַעֲלֶה  – .hogy a mennyet egyedül a Maga számára válassza ki – שֶׁיָּבוֹר לוֹ אֶת הָעֶלְיוֹנִים
 – ”!és szálljunk hadba Vele – וְנַעֲשֶׂה עִמּוֹ מִלְחָמָה – ,Nosza menjünk fel az égbe – לָרָקִיעַ 
עַל יְחִידוֹ  – :egy másik magyarázata [(udvárim áchádim) וּדְבָרִים אֲחָדִים A] – דָּבָר אַחֵר

עוֹלָם שֶׁל  – [Istenkáromló módon beszéltek] az univerzum Egyedüli Létezőjéről. –  דָּבָר
 – :egy újabb magyarázata (udvárim áchádim) וּדְבָרִים אֲחָדִים A – אַחֵר וּדְבָרִים אֲחָדִים
נִיםוָשֵׁשׁ שָׁ  חֲמִשִּׁיםוַ  אַחַת לְאֶלֶף וְשֵׁשׁ מֵאוֹת – :Azt mondták – אָמְרוּ  – „1656 évente 

                                                 
190 Lásd Rási 1Mózes 2:23., ahol kimutatja, hogy a világ héber nyelven teremtetett. Ha 

tehát csak egyetlen nyelv létezett, akkor az nyilván a héber volt. 
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egyszer191 – הָרָקִיעַ מִתְמוֹטֵט – az égbolt összeroskad, – כְּשֵׁם שֶׁעָשָׂה בִּימֵי הַמַּבּוּל – mint 
az Özönvíz idején. – בֹּאוּ וְנַעֲשֶׂה לוֹ סָמוֹכוֹת – Nosza, [ezúttal készüljünk fel rá, és] 
készítsünk támasztékot neki!” 

 
  )ב, בראשית יא(. וַיִּמְצְאוּ בִקְעָה בְּאֶרֶץ שִׁנְעָר וַיֵּשְׁבוּ שָׁם ,בְּנָסְעָם מִקֶּדֶםוַיְהִי 

És történt, hogy amidőn keletről elvonultak, találtak egy síkságot Sineár 
országában és ott letelepedtek. (1Mózes 11:2.) 

שֶׁהָיוּ יוֹשְׁבִים  – .És történt, hogy amidőn keletről elvonultak – בְּנָסְעָם מִקֶּדֶם
וַיְהִי מוֹשָׁבָם  – amint írva van fentebb:192 – כְּדִכְתִיב לְמַעְלָה – ,ahol éltek [,Keletről] – שָׁם
וְנָסְעוּ  – ”.És lakhelyük volt [Mésától Szefár felé] a Kelet hegyéig„ – וְגוֹמֵר הַר הַקֶּדֶם
מָקוֹם לְהַחֲזִיק אֶת  – hogy keressenek maguknak – לָתוּר לָהֶם – ,Elvonultak onnét – מִשָּׁם
 és csupán – וÎְא מָצְאוּ אֶלָּא שִׁנְעָר – ,egy helyet, amely mindnyájukat befogadja – כֻּלָּם
Sineárt találták. 

 
וַתְּהִי לָהֶם הַלְּבֵנָה לְאָבֶן וְהַחֵמָר  ,שְׂרְפָה לִשְׂרֵפָהוַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל רֵעֵהוּ הָבָה נִלְבְּנָה לְבֵנִים וְנִ 

  )ג, בראשית יא(. הָיָה לָהֶם לַחֹמֶר

És szóltak egymáshoz: „Nosza, vessünk vályogot és égessük téglává.” És 
a tégla szolgált nekik kő gyanánt, a gyanta pedig vakolatul. (1Mózes 
11:3.) 

ל רֵעֵהוּאִישׁ אֶ   – egymáshoz. – אֻמָּה לְאֻמָּה – Az egyik nép a másikhoz, –  מִצְרַיִם
 .Kus Puthoz, és Put Kánaánhoz – וְכוּשׁ לְפוּט וּפוּט לִכְנַעַן – ,Micráim193 Kushoz – לְכוּשׁ

ה לְשׁוֹן כָּל הָבָ  – ”!Készüljetek fel„ [:Jelentése] – הַזְמִינוּ עַצְמְכֶם – .Nosza – הָבָה
 szerepel [a Szentírásban], az [szó] (hává) הָבָה Valahányszor a – הַזְמָנָה הוּא
felkészülést jelent, – שֶׁמְּכִינִים עַצְמָן – vagyis, hogy készüljenek fel –  וּמִתְחַבְּרִים לִמְלָאכָה
 vagy valamilyen – אוֹ לְמַשָּׂא – és egyesüljenek valamilyen munka vagy terv – אוֹ לְעֵצָה
vállalkozás [kivitelezésére]. – ר בְּלַעַז"הָבָה הַזְּמִינוּ אפריקליי  – [Tehát] הָבָה (hává): 
„Készülj fel!”, ófranciául apperieller. 

 – ,Mert Bábelben nincsenek kövek – שֶׁאֵין אֲבָנִים בְּבָבֶל – téglává.194 – לְבֵנִים
א בִּקְעָהשֶׁהִי  – az ugyanis egy síkság.195 

                                                 
191 Ennyi idő telt el a Teremtés és az Özönvíz között. 
192 10:30. 
193 Egyiptom. 
194 Miért nem követ használtak az építkezéshez, amint az szokásos volt akkoriban? 
195 A követ pedig hegyekből fejtik. 
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 Ezzel a módszerrel – כÌָּ עוֹשִׂין הַלְּבֵנִים – .és égessük [ki] – וְנִשְׂרְפָה לִשְׂרֵפָה
készül a tégla, – ש בְּלַעַז"שֶׁקּוֹרִים טיוול  – ófranciául tuilles. – שׂוֹרְפִים אוֹתָם בַּכִּבְשָׁן – 
Kemencében égetik ki. 

 .A fal bevakolása céljából – לָטוּחַ הַקִּיר – .vakolatul – לַחֹמֶר
 

. פֶּן נָפוּץ עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ ,וַיֹּאמְרוּ הָבָה נִבְנֶה לָּנוּ עִיר וּמִגְדָּל וְרֹאשׁוֹ בַשָּׁמַיִם וְנַעֲשֶׂה לָּנוּ שֵׁם
  )ד, בראשית יא(

És így szóltak: „Nosza, építsünk magunknak várost és tornyot, amelynek 
csúcsa az égig érjen, és szerezzünk magunknak nevet, hogy el ne 
széledjünk az egész földön.” (1Mózes 11:4.) 

 [:Jelentése] – שÏֶׁא יָבִיא עָלֵינוּ שׁוּם מַכָּה – .hogy el ne széledjünk – פֶּן נָפוּץ
Nehogy [az Örökkévaló] valamilyen csapással sújtson bennünket, – לַהֲפִיצֵנוּ מִכָּאן – 
hogy szétkergessen minket innét. 

 
  )ה, בראשית יא(. אֲשֶׁר בָּנוּ בְּנֵי הָאָדָם ,וַיֵּרֶד יְהֹוָה לִרְאֹת אֶת הָעִיר וְאֶת הַמִּגְדָּל

És leszállott az Örökkévaló, hogy megtekintse a várost és a tornyot, 
amelyet az ember fiai maguknak építettek. (1Mózes 11:5.) 

לִרְאוֹת' וַיֵּרֶד ה  – És leszállott az Örökkévaló, hogy megtekintse.196 –  אÎ
Ìָלְכ Ìַהֻצְר – [Igazából] nem volt szüksége arra, hogy ezt megtegye. –  אֶלָּא בָּא לְלַמֵּד
 hogy ne – שÏֶׁא יַרְשִׁיעוּ הַנִּדּוֹן – ,a bírákat kívánta ezzel arra tanítani [Csupán] – לַדַּיָּנִים
ítéljék el a vádlottakat – ּעַד שֶׁיִּרְאוּ וְיָבִינו – mielőtt nem látták [az esetet] és nem 
értették meg [azt]. – בְּמִדְרַשׁ רַבִּי תַּנְחוּמָא – [Ez a magyarázat] a Midrás Rabbi 
Tánchumában [található].197 

 De hát ki másnak a gyermekei – אֶלָּא בְּנֵי מִי – .az ember fiai – בְּנֵי הָאָדָם
lehettek volna? – שֶׁמָּא בְּנֵי חֲמוֹרִים וּגְמַלִּים – Netán szamarak vagy tevék gyermekei? – 
 hanem, hogy Ádám hárison gyermekei [,Nem erről van szó] – אֶלָּא בְּנֵי אָדָם הָרִאשׁוֹן
[voltak], – שֶׁכָּפָה אֶת הַטּוֹבָה וְאָמַר – [mivel olyanok voltak, akárcsak ő,] aki 
hálátlanságot tanúsított, amikor azt mondta: – הָאִשָּׁה אֲשֶׁר נָתַתָּה עִמָּדִי – „Az asszony, 
akit mellém adtál.”198 – אַף אֵלּוּ כָּפוּ בַּטּוֹבָה – Ezek az emberke szintúgy hálátlanok 
voltak, – לִמְרוֹד – amennyiben fellázadtak Ellene, – בְּמִי שֶׁהִשְׁפִּיעָם טוֹבָה – Aki 

                                                 
196 Miért kellett az Örökkévalónak, aki mindent tud és mindent lát, „leszállani, hogy 

megtekintse”? 
197 18. fejezet. Lásd még az 1Mózes 18.21-hez írt Rási-kommentárt. 
198 1Mózes 3:12. 
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jóindulattal viseltetett irántuk, – וּמִלְּטָם מִן הַמַּבּוּל – amikor megmentette őket az 
özönvíztől.199 

 
וְעַתָּה Îא יִבָּצֵר מֵהֶם כֹּל אֲשֶׁר  ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה הֵן עַם אֶחָד וְשָׂפָה אַחַת לְכֻלָּם וְזֶה הַחִלָּם לַעֲשׂוֹת

  )ו, בראשית יא(. יָזְמוּ לַעֲשׂוֹת

És szólott az Örökkévaló: „Íme egy nép ez és egy a nyelvük, ez pedig 
kezdete annak, amit művelnek, most már semmi sem lesz elérhetetlen 
előttük, amit alkotni szándékoznak. (1Mózes 11:6.) 

 Minden [olyan] előnnyel – כָּל טוֹבָה זוֹ יֵשׁ עִמָּהֶם – .Íme egy nép ez – הֵן עַם אֶחָד
rendelkeznek, – שֶׁעַם אֶחָד הֵם וְשָׂפָה אַחַת לְכֻלָּם – [ami annak köszönhető, hogy] egy 
nép és egy közös nyelvük van, – וְדָבָר זֶה הֵחֵלּוּ לַעֲשׂוֹת – és most ezt készülnek 
cselekedni.200 

 Mint [a következő – כְּמוֹ אָמְרָם – kezdete annak, amit művelnek.201 – הַחִלָּם
esetek]ben: „[Ők] azt mondták,” – עֲשׂוֹתָם – „[Ők] azt tették,” – הִתְחִילוּ הֵם לַעֲשׂוֹת – 
vagyis [ők] elkezdték csinálni. 

 ,Î – már semmi sem lesz elérhetetlen előttükא יִבָּצֵר מֵהֶם וְגוֹמֵר לַעֲשׂוֹת
amit alkotni [szándékoznak]. – בִּתְמִיהָה – Ez egy döbbent kérdés.202 –  יִבָּצֵר לְשׁוֹן
ריִבָּצֵ  – מְנִיעָה  (jibácér) azt jelenti „meggátolni,” –  ֹכְּתַרְגּוּמו – ahogyan [Onkelosz] 
fordítja. – וְדוֹמֶה לוֹ יִבְצוֹר רוּחַ נְגִידִים – Hasonlóan: „aki megtöri a fejedelmek 
büszkeségét.”203 

 
  )ז, בראשית יא(. עֵהוּאֲשֶׁר Îא יִשְׁמְעוּ אִישׁ שְׂפַת רֵ  ,הָבָה נֵרְדָה וְנָבְלָה שָׁם שְׂפָתָם

Nosza, szálljunk le és zavarjuk össze nyelvüket, hogy ne értsék meg 
egymás beszédét.” (1Mózes 11:7.) 

                                                 
199 Ezért nevezi őket a Szentírás בְּנֵי הָאָדָם (bné háádám)-nak, azaz Ádám fiainak, mert 

láthatóan örökölték tőle a hálátlanság vonását. 
200 Vagyis éppen az Örökkévaló által nekik biztosított előny volt oka a lázadásuknak. 
201 A הַחִלָּם (háchilám) szó szerint azt jelenti, hogy „az ő kezdetük”. Az „ő [valamilyük]” 

névmás utalhatna éppen „a városra és benne a toronyra,” azonban nem ez a helyzet, 
mert ebben a mondatban az Örökkévaló nem tesz említést ezekről. Ő csupán az 
emberekre utal, ezért Rási is úgy magyarázza, hogy az emberekre történik utalás – 
azaz: „[Ők] elkezdték ezt csinálni.” 

202 Vagyis: Hát semmi nem fogja meggátolni őket abban, hogy ezt tegyék? 
203 Zsoltárok 76:13. 



122 A Rási kommentár a Tórához 

 Megtanácskozta [a – בְּבֵית דִּינוֹ נִמְלNosza, szálljunk le.204 – Ìַ – הָבָה נֵרְדָה
dolgot] mennyei udvartartásával, – ּתוֹ יְתֵרָהמֵעַנְוְתָנו  – mérhetetlen szerénységéből 
kifolyólag.205 

הֵם אָמְרוּ הָבָה  – .viszonosság [elve alapján] [A] – מִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה – .Nosza – הָבָה
 mire Ő ennek – וְהוּא כְּנֶגְדָּם מָדַד – Ők azt mondták: „Nosza, építsünk,”206 – נִבְנֶה
megfelelő [büntetést] mért ki, – וְאָמַר – mondván: – הָבָה נֵרְדָה – „Nosza, szálljunk le.” 

ן "נוּ – .zavarjuk össze [:Jelentése] – וּנְבַלְבֵּל – .és zavarjuk össze – וְנָבְלָה
א "וְהֵ  – betű a többes szám [első személy prefixuma].207 נ A – מְשַׁמֵּשׁ בְּלְשׁוֹן רַבִּים

נָה יְתֵרָהאַחֲרוֹ   – A [szó]végi ה [a gyökérhez] van hozzátoldva, –  ֵא שֶׁל נֵרְדָה"כְּה  – mint a 
 .[:Jelentése]-ה 208 [szó](nérdá) נֵרְדָה

וְזֶה  – ,Az egyik téglát kér – זֶה שׁוֹאֵל לְבֵנָה – .Î – hogy ne értsék megא יִשְׁמְעוּ
 [Erre az előbbi] – וְזֶה עוֹמֵד עָלָיו – .mire a másik habarcsot hoz neki – מֵבִיא טִיט
rátámad209 –  ֹוּפוֹצֵעַ אֶת מוֹחו – és betöri a fejét. 

 
  )ח, בראשית יא(. וַיַּחְדְּלוּ לִבְנֹת הָעִיר ,וַיָּפֶץ יְהֹוָה אֹתָם מִשָּׁם עַל פְּנֵי כָל הָאָרֶץ

És elszélesztette őket az Örökkévaló onnan az egész föld színén és 
abbahagyták a város építését. (1Mózes 11:8.) 

אוֹתָם מִשָּׁם' וַיָּפֶץ ה  – És elszélesztette őket az Örökkévaló onnan.210 – 
 Amit – מַה שֶּׁאָמְרוּ פֶּן נָפוּץ – .ebben a világban [Elszélesztette őket] – בָּעוֹלָם הַזֶּה
mondtak: „hogy el ne széledjünk,” – נִתְקַיֵּם עֲלֵיהֶם – [akaratuk ellene] bekövetkezett. 
מְגוֹרַת רָשָׁע הִיא  – :Erre [utalt] Salamon [király, amikor] azt mondta – הוּא שֶׁאָמַר שÎְׁמֹה –
 Utoléri a bűnöst az, amitől retteg.”211„ – תְבוֹאֶנּוּ

 
. וּמִשָּׁם הֱפִיצָם יְהֹוָה עַל פְּנֵי כָּל הָאָרֶץ ,י שָׁם בָּלַל יְהֹוָה שְׂפַת כָּל הָאָרֶץעַל כֵּן קָרָא שְׁמָהּ בָּבֶל כִּ 

  )ט, בראשית יא(

                                                 
204 Kihez intézte az Örökkévaló ezt a felszólítást? 
205 Lásd az 1:26-hoz írt Rási-kommentárt. 
206 4. vers. 
207 Vagyis amikor a נ megelőzi az ige gyökbetűit. 
208 A „szálljunk alá” általában נֵרֵד lenne. Itt a ה egy toldalék. 
209 Mérgében, hogy a másik nem téglát hozott neki. 
210 Az ebben a versben olvasható וַיָּפֶץ ה'  (vájáfec Hásém) és a következő versben olvasható 

 .ismétlésnek tűnik (umisám heficám) וּמִשָּׁם הֱפִיצָם
211 Példabeszédek 10:24. 



Noách (1Mózes 6:9–11:32.)   ַ123 פָּרָשָׁת נֹח 

  

Azért nevezték el Bábelnek, mert ott összezavarta az Örökkévaló az 
egész világ nyelvét és onnan elszélesztette őket az Örökkévaló az egész 
föld színén. (1Mózes 11:9.) 

 Ez – לִמֵּד – .és onnan elszélesztette őket [az Örökkévaló] – וּמִשָּׁם הֱפִיצָם
azt tanítja, – שֶׁאֵין לָהֶם חֵלֶק – hogy nem kapnak részt – לָעוֹלָם הַבָּא – az Eljövendő 
Világban.212 – וְכִי אֵי זוֹ קָשָׁה – Kinek [a vétkei] voltak súlyosabbak? – שֶׁל דּוֹר הַמַּבּוּל – 
A vízözön nemzedékének [vétkei] – אוֹ שֶׁל דּוֹר הַפְלָגָה – vagy a szétszóratás 
nemzedékének [vétkei]? – א פָּשְׁטוּ יָד בָּעִקָּרÎ ּאֵלּו – Az előbbi nem emelte fel kezét 
Isten ellen, –  ָּרוְאֵלּוּ פָּשְׁטוּ יָד בָּעִק  – az utóbbi viszont felemelte a kezét Isten ellen, – 
 Az előzőt [mégis] – וְאֵלּוּ נִשְׁטְפוּ – hogy hadba szálljon Ellene.213 – לְהִלָּחֵם בּוֹ 
elárasztotta [és vízbe fojtotta az Örökkévaló], – א נֶאֶבְדוּ מִן הָעוֹלָםÎ ּוְאֵלּו – míg az 
utóbbi nem pusztult ki a világból! – אֶלָּא שֶׁדּוֹר הַמַּבּוּל – [A válasz] azonban [erre az, 
hogy] a vízözön nemzedéke – הָיוּ גַּזְלָנִים וְהָיְתָה מְרִיבָה בֵּינֵיהֶם – rablókból állt, és viszály 
dúlt közöttük, – ּנֶאֶבְדו Ìָלְכ – ezért elpusztította őket [az Örökkévaló]. –  וְאֵלּוּ הָיוּ נוֹהֲגִים
 Ezek214 azonban szeretettel és barátsággal viseltettek [egymás – אַהֲבָה וְרֵעוּת בֵּינֵיהֶם
iránt], – שֶׁנֶּאֱמַר שָׂפָה אֶחָת וּדְבָרִים אֲחָדִים – amint írva van: „és egy a nyelvük.” –  ָּלָמַדְת – 
[Ebből] azt tanulhatod meg, – קֶתÎֲשֶׁשָּׂנאוּי הַמַּח – hogy a viszály gyűlöletes [dolog] – 
 .a békesség pedig nagyszerű – וְגָדוֹל הַשָּׁלוֹם

 
  )י, בראשית יא(. שְׁנָתַיִם אַחַר הַמַּבּוּל ,אֵלֶּה תּוֹלְדֹת שֵׁם שֵׁם בֶּן מְאַת שָׁנָה וַיּוֹלֶד אֶת אַרְפַּכְשָׁד

Ezek Sém nemzetségei; Sém százéves volt, midőn nemzette 
Árpáchsádot, két évvel az özönvíz után. (1Mózes 11:10.) 

 – כְּשֶׁהוֹלִיד אֶת אַרְפַּכְשַׁד שְׁנָתַיִם אַחַר הַמַּבּוּל – .Sém százéves volt – שֵׁם בֶּן מְאַת שָׁנָה
Amikor nemzette Árpáchsádot, két évvel az özönvíz után. 

 
 )יא, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי שֵׁם אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת אַרְפַּכְשָׁד חֲמֵשׁ מֵאוֹת שָׁנָה

És Sém élt, miután nemzette Arpaksádot, ötszáz évet és nemzett fiakat 
és leányokat. (1Mózes 11:11.) 

 
 )יב, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת שָׁלַח ,ים שָׁנָהוְאַרְפַּכְשַׁד חַי חָמֵשׁ וּשÎְׁשִׁ 

Arpaksád pedig élt harmincöt évet és nemzette Selahot. (1Mózes 11:12.) 

 

                                                 
212 Vagyis a Bábel tornyát építő nemzedék. 
213 Nyilvánvaló hát, hogy ez utóbbinak a vétke súlyosabb. 
214 Vagyis a Bábel tornyát építő nemzedék. 
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. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי אַרְפַּכְשַׁד אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת שֶׁלַח שÎָׁשׁ שָׁנִים וְאַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה
 )גי, בראשית יא(

És élt Arpaksád, miután nemzette Selahot, négyszázhárom évet és 
nemzett fiakat és leányokat. (1Mózes 11:13.) 

 
 )יד, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת עֵבֶר ,וְשֶׁלַח חַי שÎְׁשִׁים שָׁנָה

És Selah élt harminc évet és nemzette Ébert. (1Mózes 11:14.) 

 
בראשית (. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,ח אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת עֵבֶר שÎָׁשׁ שָׁנִים וְאַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָהוַיְחִי שֶׁלַ 

 )טו, יא

És Selah élt, miután nemzette Ébert, négyszázhárom évet és nemzett 
fiakat és leányokat. (1Mózes 11:15.) 

 
 )טז, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת פָּלֶג ,ם שָׁנָהוַיְחִי עֵבֶר אַרְבַּע וּשÎְׁשִׁי

És éber élt harmincnégy évet és nemzette Peleget. (1Mózes 11:16.) 

 
בראשית (. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי עֵבֶר אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת פֶּלֶג שÎְׁשִׁים שָׁנָה וְאַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָה

 )יז, יא

És élt Éber, miután nemzette Peleget, négyszázharminc évet és nemzett 
fiakat meg leányokat. (1Mózes 11:17.) 

 
 )יח, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת רְעוּ ,וַיְחִי פֶלֶג שÎְׁשִׁים שָׁנָה

És Peleg élt harminc évet és nemzette Reut. (1Mózes 11:18.) 

 
 )יט, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,ידוֹ אֶת רְעוּ תֵּשַׁע שָׁנִים וּמָאתַיִם שָׁנָהוַיְחִי פֶלֶג אַחֲרֵי הוֹלִ 

És Peleg élt, miután nemzette Reut, kétszázkilenc évet és nemzett fiakat 
meg leányokat. (1Mózes 11:19.) 

 
 )כ, בראשית יא(. ת שְׂרוּגוַיּוֹלֶד אֶ  ,וַיְחִי רְעוּ שְׁתַּיִם וּשÎְׁשִׁים שָׁנָה

És Reu élt harminckét évet és nemzette Szerugot. (1Mózes 11:20.) 

 



Noách (1Mózes 6:9–11:32.)   ַ125 פָּרָשָׁת נֹח 

  

, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי רְעוּ אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת שְׂרוּג שֶׁבַע שָׁנִים וּמָאתַיִם שָׁנָה
 )כא

És Reu élt, miután nemzette Szerugot, kétszázhét évet és nemzett fiakat 
és leányokat. (1Mózes 11:21.) 

 
 )כב, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת נָחוֹר ,וַיְחִי שְׂרוּג שÎְׁשִׁים שָׁנָה

És Szerug élt harminc évet és nemzette Náhórt. (1Mózes 11:22.) 

 
 )כג, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,נָהוַיְחִי שְׂרוּג אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת נָחוֹר מָאתַיִם שָׁ 

És Szerug élt, miután nemzette Náhórt, kétszáz évet és nemzett fiakat 
meg leányokat. (1Mózes 11:23.) 

 
 )כד, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת תָּרַח ,וַיְחִי נָחוֹר תֵּשַׁע וְעֶשְׂרִים שָׁנָה

Náhór pedig élt huszonkilenc évet és nemzette Terahot. (1Mózes 11:24.) 

 
בראשית (. וַיּוֹלֶד בָּנִים וּבָנוֹת ,וַיְחִי נָחוֹר אַחֲרֵי הוֹלִידוֹ אֶת תֶּרַח תְּשַׁע עֶשְׂרֵה שָׁנָה וּמְאַת שָׁנָה

 )כה, יא

És Náhór élt, miután nemzette Terahot, száztizenkilenc évet és nemzett 
fiakat meg leányokat. (1Mózes 11:25.) 

 
 )כו, בראשית יא(. וַיּוֹלֶד אֶת אַבְרָם אֶת נָחוֹר וְאֶת הָרָן ,וַיְחִי תֶרַח שִׁבְעִים שָׁנָה

Terah élt hetven évet és nemzette Ábrámot, Náhórt és Háránt. (1Mózes 
11:26.) 

 
בראשית (. וְהָרָן הוֹלִיד אֶת לוֹט ,ת נָחוֹר וְאֶת הָרָןוְאֵלֶּה תּוֹלְדֹת תֶּרַח תֶּרַח הוֹלִיד אֶת אַבְרָם אֶ 

 )כז, יא

Ezek Terah nemzetségei: Terah nemzette Ábrámot, Náhórt és Háránt, és 
Hárán nemzette Lótot. (1Mózes 11:27.) 

 
  )כח, בראשית יא(. בְּאֶרֶץ מוֹלַדְתּוֹ בְּאוּר כַּשְׂדִּים ,וַיָּמָת הָרָן עַל פְּנֵי תֶּרַח אָבִיו

Hárán meghalt atyja, Terách színe előtt, szülőföldjén, Ur-Kaszdimban. 
(1Mózes 11:28.) 
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 – בְּחַיֵּי אָבִיו – .Hárán meghalt atyja, Terách színe előtt – עַל פְּנֵי תֶּרַח אָבִיו
[Jelentése:] még atyja életében. –  ְרִיםוּמִדְרַשׁ אַגָּדָה יֵשׁ אוֹמ  – A Midrás Ágádá 
[mindazonáltal] azt állítja,215 – שֶׁעַל יְדֵי אָבִיו מֵת – [hogy ez azt jelenti, hogy saját] atyja 
volt halálának az okozója, – שֶׁקָּבַל תֶּרַח עַל אַבְרָם בְּנוֹ לִפְנֵי נִמְרוֹד – Terách ugyanis 
panaszt tett Nimródnál fiára, Ábrámra, – עַל שֶׁכִּתֵּת אֶת צְלָמָיו – amiért az összetörte a 
bálványait,216 – ׁוְהִשְׁלִיכוֹ לְכִבְשַׁן הָאֵש – mire ő [ti. Nimród] behajította [Ábrámot] egy 
tüzes kemencébe. –  ֹוְהָרָן יוֹשֵׁב וְאוֹמֵר בְּלִבּו – Hárán várt és azt mondta magában: –  אִם

נוֹצֵחַ אֲנִי מִשֶּׁלּוֹ אַבְרָם   – „Ha Ábrám győzedelmeskedik, az ő pártját fogom, –  וְאִם נִמְרוֹד
וּכְשֶׁנִּצַּל  – ”.ha viszont Nimród győzedelmeskedik, akkor meg az övét – נוֹצֵחַ אֲנִי מִשֶּׁלּוֹ 
 – :Amikor aztán Ábrám megmenekült, megkérdezték Háránt – אַבְרָם אָמְרוּ לוֹ לְהָרָן
 Hárán azt felelte – אָמַר לָהֶם הָרָן מִשֶּׁל אַבְרָם אֲנִי – ?Kinek az oldalán állsz – מִשֶּׁל מִי אַתָּה
nekik: „Én Ábrám oldalán állok,” – ׁהִשְׁלִיכוּהוּ לְכִבְשַׁן הָאֵש – [mire aztán] behajították 
őt a tüzes kemencébe, –  ַףוְנִשְׂר  – és ő [halálra] égett. – וְזֶהוּ אוּר כַּשְׂדִים – Erre [utal] az 
Ur Kászdim [név is].217 – וּמְנַחֵם בֶּן סָרוּק פֵּרַשׁ אוּר בִּקְעָה – Menáchem ibn Szruk 
mindazonáltal „völgy”-nek fordítja az אוּר (ur) szót, – וְכֵן בָּאוּרִים כַּבְּדוּ ה'  – mint a 
„Dicsérjétek az Örökkévalót a völgyekben”218 – וְכֵן מְאוּרַת צִפְעוֹנִי – és a 
„viperafészeknél”219 [szövegrészekben]. – כָּל חוֹר וּבֶקַע עָמוֹק קָרוּי אוּר – Minden üreget 
és mély hasadékot אוּר (ur)-nak neveznek. 

 
ם אֵשֶׁת אַבְרָם שָׂרָי וְשֵׁם אֵשֶׁת נָחוֹר מִלְכָּה בַּת הָרָן אֲבִי מִלְכָּה שֵׁ  ,וַיִּקַּח אַבְרָם וְנָחוֹר לָהֶם נָשִׁים

  )כט, בראשית יא(. וַאֲבִי יִסְכָּה

Ábrám és Náchór feleségeket vettek maguknak; Ábrám feleségének neve 
Száraj és Náchór feleségének neve Milka, Hárán leánya, aki atyja 
Milkának és atyja Jiszkának. (1Mózes 11:29.) 

                                                 
215 Brésit rábá 38:13. 
216 Terách abból élt, hogy bálványokat készített és árult. Egy alkalommal Terách az ifjú 

Ábrámra bízta a bálványokat. Beállított hozzájuk egy asszony egy csokor virággal és 
arra kérte Ábrámot, hogy mutassa be azt áldozat gyanánt a bálványoknak. Ábrám erre 
fogott egy baltát, összetörte vele a bálványokat, a baltát pedig a legnagyobb bálvány 
kezébe helyezte. Amikor aztán Terách hazatért és látta, hogy mi történt, azt kérdezte 
Ábrámtól: „Ki tette ezt?” Ő így felelt: „Egy asszony hozott egy csokor virágot a 
bálványoknak áldozati felajánlás gyanánt. Amikor én felajánlottam azt a bálványoknak, 
ők veszekedni kezdtek, mert mindegyikük magának követelte, hogy ő ehessen először. 
Erre egyszer csak fogta magát ez a legnagyobb, kezébe kapta a baltát és összezúzta a 
többit.” Terách megértette, hogy Ábrám őt és a bálványait gúnyolja ezzel a történettel, 
mire elment és bepanaszolta őt Nimródnál. 

217 Ur Kászdim azt jelenti, hogy a káldeusok tüze. 
218 Jesájá 24:15. 
219 Uo. 11:8. 
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 [,Azért nevezték így] – עַל שֵׁם שֶׁסּוֹכָה – .Ez Sára – זוֹ שָׂרָה – .Jiszkának – יִסְכָּה
mert képes volt látni220 a jövőt – ׁבְּרוּחַ הַקֹּדֶש – isteni ihletettség révén, –  וְשֶׁהַכֹּל סוֹכִין
 Más – וְעוֹד יִסְכָּה לְשׁוֹן נְסִיכוּת – .és mert mindenki az ő szépségét bámulta – בְּיָפְיָהּ
[magyarázatok szerint] a יִסְכָּה (jiszká) [névnek] ugyanaz a gyöke, mint a  ָהנְסִיכ  
(nöszichá) [„nemesség” szónak], – כְּמוֹ שָׂרָה לְשׁוֹן שְׂרָרָה – amiképpen a שָׂרָה (szárá) 
gyöke ugyanaz, mint a שְׂרָרָה (szörárá) [„uralkodás” szó gyöke]. 

 
 )ל, בראשית יא(. אֵין לָהּ וָלָד ,וַתְּהִי שָׂרַי עֲקָרָה

És Száraj magtalan volt, nem volt neki gyermeke. (1Mózes 11:30.) 

 
וַיֵּצְאוּ אִתָּם  ,אֵת שָׂרַי כַּלָּתוֹ אֵשֶׁת אַבְרָם בְּנוֹ וַיִּקַּח תֶּרַח אֶת אַבְרָם בְּנוֹ וְאֶת לוֹט בֶּן הָרָן בֶּן בְּנוֹ וְ 

  )לא, בראשית יא(. מֵאוּר כַּשְׂדִּים לָלֶכֶת אַרְצָה כְּנַעַן וַיָּבֹאוּ עַד חָרָן וַיֵּשְׁבוּ שָׁם

És Terách vette fiát Ábrámot és unokáját Lótot, Hárán fiát és menyét 
Szárajt, fiának, Ábrámnak feleségét, és elment velük Ur-Kaszdimból, 
hogy Kánaán országába menjenek; és elérkeztek Cháránig és ott 
letelepedtek. (1Mózes 11:31.) 

 – Terách és Ábrám elment – וַיֵּצְאוּ תֶּרַח וְאַבְרָם – .és elment velük – וַיֵּצְאוּ אִתָּם
 .Lóttal és Szárájjal együtt – עִם לוֹט וְשָׂרַי

 
  )לב, בראשית יא(. וַיָּמָת תֶּרַח בְּחָרָן ,וַיִּהְיוּ יְמֵי תֶרַח חָמֵשׁ שָׁנִים וּמָאתַיִם שָׁנָה

És Terách napjai voltak kétszázöt év és Terách meghalt Cháránban. 
(1Mózes 11:32.) 

 – לְאַחַר שֶׁיָּצָא אַבְרָם מֵחָרָן – és Terách meghalt Háránban.221 – וַיָּמָת תֶּרַח בְּחָרָן
Az után [halt meg] miután Ábrám már elhagyta Cháránt, – וּבָא לְאֶרֶץ כְּנַעַן – 
megérkezett Kánaán országába – וְהָיָה שָׁם יוֹתֵר מִשִּׁשִּׁים שָׁנָה – és már több mint 
hatvan éve ott élt. – שֶׁהֲרֵי כְּתִיב – Hiszen az áll [a Szentírásban]: –  וְאַבְרָם בֶּן חָמֵשׁ שָׁנִים
 mikor – בְּצֵאתוֹ מֵחָרָן – ,Ábrám pedig hetvenöt esztendős volt„ – וְשִׁבְעִים שָׁנָה
Cháránból kivándorolt.”222 – וְתֶרַח בֶּן שִׁבְעִים שָׁנָה הָיָה כְּשֶׁנּוֹלַד אַבְרָם – Terách 
hetvenéves volt, amikor Ábrám született,223 – וְחָמֵשׁ לְתֶרַח הֲרֵי מֵאָה וְאַרְבָּעִים  – vagyis 
Terách 145 éves volt, – כְּשֶׁיָּצָא אַבְרָם מֵחָרָן – amikor Ábrám elhagyta Cháránt, –  עֲדַיִן

                                                 
 .látni = סָכָה 220
221 Terách igazából több évvel később halt meg. Akkor hát miért ezen a ponton említi a 

Tóra Terách halálát? 
222 1Mózes 12:4. 
223 26. vers. 
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וְלָמָה הִקְדִּים  – s így még sok-sok év hátra volt az életéből.224 – נִשְׁאֲרוּ מִשְּׁנוֹתָיו הַרְבֵּה
 Akkor hát miért tesz említést a Szentírás Terách haláláról – הַכָּתוּב מִיתָתוֹ שֶׁל תֶּרַח
azelőtt, – לִיצִיאָתוֹ שֶׁל אַבְרָם – hogy Ábrám elindult volna [Cháránból]? –  א יְהֵא הַדָּבָרÏֶׁש
 nehogy azt – וְיֹאמְרוּ – ,Azért, hogy az esetet225 ne verjék nagydobra – מְפֻרְסָם לַכֹּל
mondják [az emberek], – א קִיֵּם אַבְרָם אֶת כְּבוֹד אָבִיוÎ – hogy „Ábrám nem tanúsított 
tiszteletet atyja iránt, –  ֹלו Ìַשֶׁהִנִּיחוֹ זָקֵן וְהָל – mert magára hagyta őt öregségére.”226 – 

וֹ הַכָּתוּב מֵתלְפִיכÌָ קְרָא  – A Szentírás a következő okból beszél róla úgy, mint halottról: 
 mert a gonoszokat még életükben halottnak – שֶׁהָרְשָׁעִים אַף בְּחַיֵּיהֶם קְרוּיִם מֵתִים –
nevezik,227 – וְהַצַּדִּיקִים אַף בְּמִיתָתָן קְרוּיִם חַיִּים – az igazakat viszont halálukban is 
élőknek tekintik, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van:228 – וּבְנָיָהו בֶּן יְהוֹיָדָע בֶּן אִישׁ חַי – 
„Benájáhu ben Jehojádá, egy élő ember fia.”229 

ן הֲפוּכָה"הַנּוּ – .Cháránban – בְּחָרָן  – A נ fordított [helyzetű],230 – Íְלוֹמַר ל – 
hogy tudassa veled, – עַד אַבְרָם – hogy amíg Ábrám [meg nem jelent], –  חֲרוֹן אַף שֶׁל
 az Örökkévaló haragot táplált a világ iránt.231 – מָקוֹם בָּעוֹלָם

 
 
 

                                                 
224 Vagyis még 60 évet élt, hiszen 205 éves korában halt csak meg. 
225 Vagyis azt, hogy Ábrám még atyja életében elhagyta Cháránt. 
226 A kérdés mindazonáltal továbbra is kérdés marad: hogyan tudósíthat a Szentírás Terách 

haláláról, amikor ő még igazából nem is halt meg? 
227 Nachmanidész azt kérdezi: De hát nem maga Rási mondja később, hogy Terách végül 

megbánta bűneit? (1Mózes 15:15.) Gur Árje erre azt feleli: Jóllehet megbánta bűneit, 
nem nyert bűnbocsánatot addig, amíg meg nem halt, s így élete végéig gonoszként 
tartották számon. 

228 2Sámuel 23:20. 
229 Ami egy különös megállapítás, mert hisz nem mindenki egy élő személy gyermeke? 

Ezért ezt a leírást a következőképpen kell értelmezni: „egy igaz ember fia,” akit éppen 
ezért még halálát követően is élőnek tekintenek és neveznek. 

230 Úgy tűnik, Rási Tóratekercsében ezen a helyen fordított helyzetű נ szerepelt. A mi 
Tóratekercseinkben normális helyzetű נ szerepel. 

231 A fordított נ szimbolizálja az Örökkévaló haragjának kegyelemmé való átfordulását. 
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